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TYPY MONTAZU / MOUNTING TYPES

1. Baterie $cienne / Wall-mounted mixer taps

1.1. termostatyczne - ustawienie i kalibracja

/ thermostatic - setting and calibration .................

2. Baterie stojgce / Deck-mounted mixer taps

2.1. montaz na tuleje/with easy fixing set

2.2. montaz na jedna srube
/ with 1 threated rod installation system

2.3. montaz na dwie $ruby
/ with 2 threated rods installation system

2.4. z korkiem klik-klak / with click-clack plug

2.5. z korkiem automatycznym / with pop-up p
2.6.z wyciggana wylewka / with pull-out spout

3. Baterie wannowe stojace / Deck-mounted bath mixer taps

3.1. stojgce na wannie / 2-hole

lug

3.2. 3-otworowe / 3-hole.........cccceeuuuuee.
4. Baterie czasowe / Self-closing mixer taps

4.1. umywalkowe / for basin .......
4.2. pisuarowe / for urinal .........eecenmeeeeneceneens
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INSTRUKCJA MONTAZU | KONSERWACJI BATERII

SZANOWNI PANSTWO,

Dziekujemy za zakup naszego produktu. Prosimy o zapoznanie sie z warunkami gwarancji, z informacjami dotyczacymi
poprawnego montazu przed rozpoczeciem instalacji, a takze z poradami w zakresie uzytkowania produktu. Wierzymy,
ze dzieki temu wybrany produkt bedzie stuzyt dtugie lata.

Zespot Kuchinox

INFORMACJE O PRODUKCIE

1.

2.

4.
ZA
1.
2.

3.

Zamieszczone w instrukcji schematy i rysunki s uproszczone i zawieraja jedynie szczegoty niezbedne do
prawidtowego montazu produktu.

Produkt przeznaczony jest do montazu wewnatrz budynku. Nie wolno dopusci¢ do jego zamarznigecia ani wody
wewnatrz niego. Podczas dtugiej nieobecnosci w budynku zalecane jest zakrecenie gtéwnego zaworu wody

i spuszczenie wody z baterii.

Nalezy sprawdzi¢ kompletnosc i jako$¢ powierzchni zewnetrznych produktu niezwtocznie po zakupie. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek brakéw, wad czy uszkodzen, nie nalezy go montowac. Nalezy zapoznac sie z karta
gwarancyjna i postepowac zgodnie z jej zaleceniami.

Szczegoty dotyczace gwarancji znajdujg sie na stronie www.laveo.pl

LECENIA MONTAZOWE

Przed podjeciem jakichkolwiek dziatar\ zaleca sie zamkna¢ gtéwny zawér wody.

Montaz produktu nalezy powierzy¢ specjalistycznym zakladom lub osobom z odpowiednimi kwalifikacjami.
Instalacja powinna by¢ wykonana zgodnie z ogdlnie przyjetymi zasadami sztuki budowlane;j.

Miejsce i sposéb zamontowania produktu musi zapewnia¢ mozliwo$¢ dostepu w celu swobodnego montazu i
demontazu oraz dokonywania czynnosci konserwacyjnych i naprawczych.

Produkty podtynkowe powinny by¢ zamontowane do sztywnej instalacji hydraulicznej. Zabronione jest zamurowy
wanie korpusu. Do korpusu lub box’u baterii musi by¢ zapewniony dostep w postaci rewizji. Na czas montazu
elementu podtynkowego, wszystkie elementy natynkowe nalezy ostonic¢ by nie ulegty uszkodzeniu.

W zwiazku z mozliwoscig wystepowania zanieczyszczen w wodzie, konieczne jest zastosowanie zaworéw katowych
z filtrem w miejscu przytaczenia wezykow baterii stojacych do instalacji, badz uszczelek z sitkami do baterii
Sciennych.

Dtugos¢ wezykow zasilajgcych w zestawie to min. 35 cm. Przed montazem nalezy sprawdzi¢ odlegtos¢ miedzy
zaworami katowymi z wyjsciem wody a podstawa baterii. Po pofaczeniu wezyki nie powinny by¢ naprezone,
skrecone ani zagiete. Patrz str. 22.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA | KONSERWACJI
Czynnosci konserwacyjne wymienione ponizej dokonuje uzytkownik produktu we wtasnym zakresie:

1.
2.

Po kazdym uzyciu nalezy wytrze¢ produkt do sucha miekka szmatka.

Czyszczenia napowietrzacza (aerator) przynajmniej raz w miesigcu. W tym celu nalezy wykreci¢ aerator z baterii i
przeptukac¢ go pod strumieniem biezacej wody. Po oczyszczeniu wkrecic aerator na miejsce, pamietajac o
prawidtowym umieszczeniu uszczelki. Patrz str. 22.

Kontroli szczelnosci i dokrecania nakretki wezy. Pamigta o czyszczeniu i/lub wymianie uszczelek niezamontowa
nych na state w produkcie (np. uszczelki z filtrem w bateriach sciennych, zaworach katowych itp.).

Regularnego czyszczenia powierzchni produktu i jego czesci:

a. Powierzchniowy brud oraz plamy usuwa sie, przemywajac baterie czystag woda z dodatkiem ptynu do mycia
naczyn. Nastepnie nalezy przeptukac¢ produkt czysta wodg i wytrze¢ do sucha miekka szmatka. Patrz str. 23.

W przypadku silnego zakamienienia mozna zmywac powierzchnie produktu roztworem wody z octem spozyw-
czym w stosunku 1:1 (dotyczy tylko produktéw chromowanych) lub stosowac srodki przeznaczone do czyszczenia
armatury sanitarnej zgodnie z instrukcja producenta.

b. Powierzchni chromowanych, malowanych i lakierowanych nie nalezy czyscic¢ Sciereczkami z chropowatg powtoka
lub srodkami zawierajacymi materiaty Scierne. Nie nalezy stosowac do tego celu srodkéw czyszczacych zawierajg
cych kwasy, zasady, alkohol, zwigzki chloru i potasu, stezony tug sodowy oraz rozpuszczalniki.

c. Odkamieniania stuchawek, deszczowni, wezy natryskowych, przetacznikdw funkcji, wylewki, elementow
wewnetrznych i innych elementéw, na ktérych moze zbierac sie kamien.

e. Nie nalezy stosowac oczyszczaczy parowych.

Regularnego przeptukiwania baterii termostatycznej poprzez ustawianie termostatu na przemian na najwyzszg i
najnizsza temperature i pozostawienie do swobodnego wyptywu wody przez ok. 2 minut w kazdym z tych potozen.
Takie same dziatania zaleca sie dla przefacznika funkgji.
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WHCTPYKLIUN 3A MOHTAX U MOAAPBXKKA HA BATEPUATA

YBAXAEMU KNTUEHTH,

Bnarogapvm Bu 3a nokynkata Ha Halwuva NnpoayKT. Mons, npoyeTeTe rapaHUMOHHUTE YCoBUA, MHGopmaLumaATa 3a

npaBuIHaTa MHCTanauusa, Npean Aa 3anoyHeTe MOHTaXa, U CbBETUTE OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha NPoayKTa. Bapsame,

Ye 6narofjapeHune Ha TOBa N3OPAHVAT NPOAYKT LU CIY>K MHOTO FOANHW.

Exkun Ha Kuchinox

WHOOPMALIUA 3A MPOAYKTA

1. [narpamumTe 1 YepTeXuTe, BKIIOYEHN B HACTOALLATA MHCTPYKLMA, Ca ONPOCTEHN 1 CbAbpKaT CaMo NoApobHOCTHTE,
HeobXoAVMM 33 NPABUIHWA MOHTaX NPOAYKTa.

2. TpoayKTBT e NpeAHa3HayeH 3a BbTpeLleH MOHTaX, B crpafa. He fonyckaiite 3ampb3BaHe Unv nonagaHe Ha Bogata
BbTpe B Hero. [1o Bpeme Ha ib/Iro OTCbCTBYE OT CrpajaTta ce NpenopbyBa Aa U3KoUMTe rMaBHUA BOAEH KnanaH un
[la n3toumTe Boaata ot batepuaTa.

3. BepHara cnep nokynkata NnpoBepeTe MbJHOTaTa U KaueCTBOTO Ha BbHLUHMTE MOBbPXHOCTY Ha NpoAayKTa. B cnyyan
Ha KaKkBUTO 1 fla e nuncy, aedekTn nnv nospeau, He TpAbBa Aa ce MoHTMPa. Mons, HanpaBeTe crpaBka C
rapaHUMOHHaTa KapTa 1 ciefjBaiiTe MHCTPYKLMUTE B HeA.

4. YcnosuATa Ha rapaHuMATa ce Hammpar Ha agpec: www.laveo.pl

MPEMOPBKU 3A MOHTAX

1. Tlpeav 3anoyyBaHeTo Ha KakBOTO U Aia e ielICTBIE, Ce MpenopbyBa fja 3aTBOPUTE MaBHUA BOAEH KanaH.

2. MoHTVpaHeTO Ha NPoAyKTa ce Bb3fara Ha crneumanusnpaHmn cCepBusm 1 anua C NoAxXoAALa KBanudukaumsa.
MoHTaXbT cieiBa Aa ce U3BbPLUK B CbOTBETCTBUE C 0OLLONPUETHTE NPUHLMMNM Ha CTPOUTENCKWA 3aHaAT.

3. MACTOTO 1 HaUYMHBT Ha MOHTaX Ha NpofyKTa TpA6Ba Aa 6bAaT TakKBa, Ye Aa NO3BONABAT AOCTbM 3a CBOOOAHO
crnobasaHe 1 pasrnobaBaHe 3a NOAAPHKKA U PEMOHT.

4. BrpafeHuTe NnpoayKTy TpAGBa Aa 6bAaT MOHTUPAHM KbM HEMOABUXKHA XnApaBnnyHa cuctema. 3abpaHeHo e fia ce
3a3MKAa BrpafieHoTo TANO. [JOCTbMBT 4O HEro UK KyTuATa Ha 6aTepunATa TpAbBa Aa 6bae ocurypeH noa dopmara
Ha npepaboTKu. Mo Bpeme Ha MOHTaXa Ha efleMeHTa, MOHTVIPaH Ha MPOMVIBaHe, BCUUKYW efleMeHTU, MOHTUPAHM Ha
NOBbPXHOCTTa, TPAGBA fa 6bAaT eKpaHMPaHW, Taka Ye Aa He ce MOBPeAAT.

5. TMopaan Bb3MOXKHOCT OT 3aMbpcABaHe BbB BofaTa € HeOOXOAVMMO fia Ce 13MOoN3BaT brIoBU KnanaHu ¢ GUTbp Ha
MACTOTO Ha CBbP3BaHe Ha MapKyuy 3a 6atepuu, NPUCTOALLM KbM MHCTaNaUWATa, UK YITbTHEHWA C LeAKKM 3a
CTeHHU 6aTepun.

6. [IbmknHaTa Ha 3axpaHBalLuMTe MapKyuy B KOMMeKTa e MuH. 35 cm. Mpeaun moHTaxa TpAabsa Aa nposepute
Pa3CTOAHMETO MeX/y brIIOBUTE KNanaHu C OTBOP 3a BOfa U OCHOBaTa Ha 6aTepuaTa. Cnej cBbp3BaHe MapKyuuTe He
TpA6Ba fla ce 06TAraT, yBMBAT UM CrbBaT. BukTe cTp. 22.

WHCTPYKLIUN 3A YINOTPEBA N NOAAPDBKKA

CTbNK1Te N0 NOAAPBKKA, ONUCaHK NO-A0Y, Ce U3BbPLUBAT OT NOTPebUTENA CaMOCTOATENHO:

1. Cnep BcAka ynotpeba n3bbpLueTe NpofykTa 4O CYXO C MeKa Kbpna.

2. YwncreTe aepaTopa NoHe BeHbX MeceyHo. 3a Ta3u Len Aa oTBUeTe aepaTopa OT baTepuATa 1 Aa ro nsnnakHeTe nog
Tevawa Boga. Cnep nouncTBaHe 3aBuiiTe aepatopa Ha 06paTHO, KaTo He 3abpaBuTe Ja NOCTaBUTE YNIbTHEHNETO
npasunHo. Buxre cTp. 22.

3. KoHTponupaiiTe ynnbTHEHOCTTa 1 CTErHaTOCTTa Ha raiikaTta Ha MapKyya. He 3abpasaiite aa nouncraare n/vnun
noAMeHATe YNTbTHEHNATA, KOUTO He Ca MOCTOAHHO MOHTMPAHW B MPOAYKTa (Hanpumep ynabTHeHWA ¢ GUNTHbP B
CTEHHU KpaHOBe, brNoBM KanaHu 1 ap.).

4. PepoBHO NMOYNCTBalTe MOBBPXHOCTTA Ha MPOAYKTa U HEroBUTe YacTu:

a. MoBBPXHOCTHMTE 3aMbPCABaHNA 1 NeTHa Ce OTCTPaHABaT Ype3 13MUBaHe Ha 6aTepuATa C YucTa Bofa C npenapat
3a cbaose. Cnep ToBa TPAGBaA fAa U3NaKHeTe NPOAYKTa C YnMCTa BOAA M Aa M36bpLueTe Ao Cyx0 C MeKa Kbpna. Buxte
cTp. 23.

B cnyuait Ha TeXKO HacnarBaHe Ha KOT/IeH KaMbK MOXeTe Aia 3MM1eTe NOBbPXHOCTUTE Ha MPOAYKTa C Pa3TBOP Ha BoAa C
XpaHUTeNeH oLeT B CbOTHOLEeHWe 1: 1 camo 3a XpPOMUpPaHU NPOAYKTMN) UKW [a U3MOo3BaTe areHTu, npefHasHauyeHu
3a MOYNCTBAHE Ha CaHWTapHa apMaTypa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLIMKTE Ha MPOV3BOAUTENA.

b. XpomunpaHu, 6oaancann 1 naknpaHu NoBbPXHOCTM He TpAGBa Aia ce NoYMCTBaT C NiaTose C rpy6o NoKpUTve unm
abpasvBHY areHTU. He n3non3eaiTe NOYNCTBALLY NPOAYKTY, CbbPXKaLly KUCENHU, OCHOBW, aliKOXOJ, X10p 1
Kanmeswy CbefJUHEHVA, KOHLIEHTPYPaHa Cofia 1 pa3TBoOpUTENN.

c. OTCTpaHABaHe Ha KOTNIeH KaMbK OT CyLIanK1Te, [bKA0BHU JyLIOBE, MapKyyu 3a NpbckaHe, PyHKLMOHaNHN
NpeBK/oYBaTENM, BbTPELUHN KOMMOHEHTU 1 APYTY €N1EMEHTM, MO KOUTO MOXe fla Ce CbOnpa KOTNeH KaMbK.

e. [la He ce M3M0N3BaT NAPOUNCTAUKN.

5. Tpabsa pefoBHO Aa ce NPOMMBa TEPMOCTATUYHOTO KpaHye Ypes HarnacaHe Ha TepmocTaTa nociefoBaTesHo Ha
Hali-BMCOKaTa 1 Hall-H1UCKaTa TemrnepaTtypa v OCTaBAHe Ha BoAaTa Aja Teye CBOOGOAHO 3a OKOJIO 2 MUHYTU BbB BCAKa
oT Te3n nosmumn. CblumTe AENCTBYA Ce NPenopbYBaT 3a NPeBK/oYBaTeNmTe.

KUCHINOX



NAVOD K INSTALACI A UDRZBE BATERIE
VAZENI,

déki

ujeme Vam za nakup naseho vyrobku. Prosime o seznameni se s podminkami zaruky, s informacemi, tykajicimi se

spravné montaze pred zapocetim instalace a také s radami v oblasti pouzivani vyrobku. Véfime, Ze diky tomu vybrany
vyrobek bude slouzit dlouhd léta.
Tym Kuchinox

INFORMACE O VYROBKU
1. Schémata a vykresy obsazené v ndvodu jsou zjednodusené a obsahuji pouze detaily nutné pro sprdvnou montaz

vyrobku. cz
2. Vyrobek je urcen k instalaci uvnitf budovy. Nesmi v ni mrznout a ani voda v ném. Pfi delsi nepfitomnosti v budové

MO

5.

6.

se doporucuje uzaviit hlavni vodovodni ventil a vypustit vodu z vyrobku.

Ihned po zakoupeni zkontrolujte Uplnost a kvalitu vnéjsich povrchil vyrobku! V pfipadé jakychkoliv nedostatk,
zavad nebo poskozeni by se nemél instalovat. Pfectéte si zarucni list a dodrzujte jeho doporuceni!

Podrobnosti o zéruce naleznete na webovych strankdch www.laveo.pl.

NTAZNI ZAKAZKA

Pred provedenim jakékoli akce se doporucuje uzavfit hlavni vodni ventil.

Instalace vyrobku by méla byt svéfena specializovanym firmam nebo osobam s odpovidajici kvalifikaci. Instalace by
méla byt provedena v souladu s obecné uznavanymi zésadami stavebniho umu.

Misto a zptisob instalace vyrobku musi umozovat piistup pro snadnou montaz a demontaz, jakoz i pro udrzbu a
opravy.

Vyrobky pod omitkou by mély byt namontovany na pevny vodovodni systém. Je zakdzano zazdivat spojovaci prvky
namontované ve sténé. Tyto prvky musi byt pfistupné ve formé reviznich skiinék. Pfi instalaci podomitkového
prvku by mély byt viechny vnéjsi prisazené prvky zakryty, aby nedoslo k jejich poskozeni.

Z divodu mozného vyskytu necistot ve vodé je nutné pouzit rohové ventily s filtrem v misté pfipojeni hadic
stojatych baterii k instalaci, pfipadné tésnéni se sitkem u nasténnych baterii.

Délka privodnich hadic v sadé je min. 35 cm. Pred instalaci zkontrolujte vzdéalenost mezi rohovymi ventily s

vystupem vody a zakladnou baterie! Po pfipojeni hadic by se tyto nemély natahovat, kroutit ani ohybat. Viz stranka 22.
RADY PRO POUZIVANI A UDRZBU
Nize uvedené Ukony udrzby provéadi uzivatel produktu sam.

1.
2.

5.

Po kazdém pouziti vyrobek otfete do sucha mékkym hadiikem!

Minimalné jednou mési¢né vycistéte provzdusnovac (perlator)! Chcete-li to provést, odsroubujte provzdusnovac z
baterie a oplachnéte jej pod tekouci vodou! Po vycisténi pfisroubujte provzdudiiovac na misto a ujistéte se, ze
tésnéni spravné sedi! Viz stranka 22.

Zkontrolujte utazeni a utdhnéte matice hadice( Nezapomerite vycistit a/nebo vyménit tésnéni, kterd nejsou trvale
instalovana ve vyrobku (napf. tésnéni filtru v nasténnych bateriich, rohové ventily atd.)!

Pravidelné cisténi povrchu vyrobku a jeho ¢asti:

a. Povrchové necistoty a skvrny se odstrani umytim baterie ¢istou vodou a mycim prostfedkem. Poté vyrobek
oplachnéte ¢istou vodou a osuste mékkym hadfikem! Viz stranka 23.

V piipadé silného vodniho kamene muzete povrch vyrobku omyt roztokem vody s octem v poméru 1:1 (plati pouze
pro chromované vyrobky) nebo pouzit prostfedky urcené k cisténi sanitarni armatury podle ndvodu vyrobce.

b. Chromované, natiené a lakované povrchy by se nemély cistit hrubymi hadry nebo prostfedky obsahujicimi
abrazivni materidly. Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici kyseliny, zasady, alkohol, slouceniny chléru a drasliku,
koncentrovany roztok hydroxidu sodného a rozpoustédla!

c. Odstrante vodni kamen ze sluchatek, sprchovych hlavic, sprchovych hadic, funkénich spinacd, hubic, vnitinich
soucasti a dalsich predmétd, na kterych se miize usazovat vodni kamen!

d. Nepouzivejte parni Cistice!

téchto poloh nechte vodu volné proudit po dobu pfiblizné 2 minut! Stejna operace se doporucuje pro voli¢ funkci.

KUCHINOX s



MONTAGE- UND WARTUNGSANLEITUNG FUR DIE ARMATUR

SEHR GEEHRTE DAMEN UND HERREN,

Vielen Dank, dass Sie unser Produkt gekauft haben. Bitte lesen Sie vor der Installation die Garantiebedingungen, die

Montage- und Gebrauchsanleitung zum Produkt. Wenn Sie diese befolgen, dann sind wir fest davon liberzeugt, dass

Sie sich an unserem Produkt noch viele lange Jahre erfreuen kénnen.

Kuchinox-Team

PRODUKTINFORMATION

1. Diein der Anleitung angefiihrten Schemen und Abbildungen sind vereinfacht dargestellt und enthalten nur
diejenigen Einzelheiten, die fur die ordnungsgemaRe Montage des Produkts notwendig sind.

2. Das Produkt ist fiir die Montage im Innenbereich bestimmt. Man darf kein Einfrieren des Wassers im Inneren des
Produkts zulassen. Wahrend Ihrer langen Abwesenheit im Haus wird empfohlen, das Wasser-Hauptabsperrventil zu
schlieBen und das Wasser aus der Armatur herauszulassen.

3. Prifen Sie unverziiglich nach dem Einkauf die Vollstandigkeit und die Qualitat der AuBenflachen des Produkts. Falls
Sie irgendwelche Méngel, Fehler oder Beschadigungen feststellen, sollten Sie es nicht montieren. Machen Sie sich
mit dem Garantieschein bekannt und verfahren Sie gemaf seinen Empfehlungen.

4. Einzelheiten zur Garantie finden Sie auf der Seite www.laveo.pl

MONTAGEHINWEISE

1. Bevor Sie mit der Montage beginnen, schlieen Sie bitte das Wasser-Hauptabsperrventil.

2. Die Montage des Produkts sollte speziellen Servicediensten oder Personen mit entsprechenden Qualifikationen
Uberlassen werden. Die Installation sollte gemaR den géngigen Regeln der Baukunst ausgefiihrt werden.

3. Die Stelle und die Art der Produktmontage sollte einen problemlosen Zugang zwecks unbehinderter Montage und
Demontage sowie zur Durchfiihrung von Reparaturen und Wartungen erméglichen.

4. Die Unterputz-Produkte sollten an einer steifen Hydraulikinstallation montiert werden. Es ist verboten, den
Armaturenkdrper einzumauern. Zu dem Armaturenkodrper und der Armatur-Box sollte ein Zugang zwecks ihrer
Uberpriifung sichergestellt werden. Wahrend der Montage des Unterputzelements sollten alle Aufputzelemente
abgedeckt werden, damit sie nicht beschadigt werden.

5. Wegen der Moglichkeit des Auftretens von Verschmutzungen im Wasser, sind an der Stelle des Anschlusses der
Schlduche der Standarmaturen an die Installation - Eckventile mit Filter, oder fiir die Wandarmaturen - Dichtungen
mit Sieben zu verwenden.

6. Die Ldnge der Schlduche im Set ist mind. 35 cm. Vor der Montage sollte der Abstand zwischen den Eckventilen mit
dem Wasseraustritt und dem Armaturbasis Gberprift werden. Nach dem Anschluss sollten die Schlduche nicht
straff angezogen, verdreht oder geknickt sein. Siehe S. 22.

GEBRAUCHS- UND WARTUNGSHINWEISE

Die unten genannten WartungsmaBnahmen fiihrt der Produktnutzer selbst aus:

1. Trocken Sie das Produkt nach jeder Verwendung mit einem trockenen, weichen Putztuch ab.

2. Die Reinigung des Strahlreglers sollte mindestens einmal im Monat erfolgen. Zu diesem Zweck sollte der
Strahlregler aus der Armatur herausgeschraubt und unter einem Wasserstrahl durchgesplilt werden. Schrauben Sie
den Strahlregler nach der Reinigung wieder an, und denken Sie an das richtige Anbringen der Dichtung. Siehe S. 22.

3. Kontrollieren Sie ob die Schlauchmuttern dicht und fest angezogen sind. Denken Sie an die Reinigung und/oder
Austausch der nicht fest am Produkt montierten Teile (z.B. die Dichtungen mit dem Filter in den Wandarmaturen,
Eckventilenu.d.).

4. RegelmaBige Reinigung der Produktoberfldche und seiner Teile:

a. Entfernen Sie den oberflachlichen Schmutz und Flecke mit sauberem Wasser mit Spulmittel. Spilen Sie dann das
Produkt mit sauberem Wasser und reiben Sie es mit einem weichen Tuch trocken. Siehe S. 23.

Bei starker Verkalkung kann man die Oberfldche des Produkts mit einer Essig-Wasser-Losung im Verhaltnis 1:1
abwaschen (das betrifft nur verchromte Produkte) oder die fiir die Sanitararmatur-Reinigung bestimmten-
Reinigungsmittel, gemaR der Herstelleranleitung verwenden.

b. Die verchromten, angemalten und lackierten Oberfldchen dirfen nicht mit Putzlappen mit rauer Beschichtung
oder mit Reinigungsmitteln mit Schleifpartikelchen gereinigt werden. Man darf zu diesem Zwecke keine
Reinigungsmittel verwenden, die Sauren, Basen, Alkohol, Chlor- und Kalkverbindungen, Sodalauge und
Lésungsmittel enthalten.

c. Entkalkung der Handbrausen, der Kopfbrause, der Duschschlauche, der Funktionsschalter, der Auslaufe, der i
nneren Elemente und anderer Elemente, auf denen sich Kalk ansammeln kann.

e. Man darf keine Dampfreiniger verwenden.

5. RegelmaBiges Durchspiilen der Thermostatarmatur durch die abwechselnde Einstellung des Thermostats auf die
hochste und die niedrigste Temperatur und Laufenlassen des Wassers fir ca. 2 Minuten in jeder dieser Positionen.
Dieselbe MaBnahme empfiehlt sich fiir den Funktionsschalter.
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KRAANIDE PAIGALDUS- JA HOOLDUSJUHEND

AUSTATUD KLIENT!

Taname meie toote ostmise eest. Palume enne paigaldamise alustamist tutvuda garantiitingimustega, teabega dige

paigaldamise kohta ja néuannetega toote kasutamise kohta. Usume, et sel moel teenib valitud toode teid aastaid.

Kuchinox Meeskond

TEAVE TOOTE KOHTA

1. Kdesolevas kasutusjuhendis olevad skeemid ja joonised on lihtsustatud ja sisaldavad ainult toote digeks
paigaldamiseks vajalikke Uksikasju.

2. Toode on mdeldud paigaldamiseks siseruumides. Arge laske tootel véi selles oleval veel killmuda. Pikaajalise
eemalviibimise ajal on soovitatav sulgeda veeklapp ja tlihjendada kraan.

3. Kontrollige toote vélispindade terviklikkust ja kvaliteeti kohe pérast ostu. Kui leiate puudusi, defekte vi kahjustusi,
drge paigaldage toodet. Tutvuge garantiikaardiga ja jérgige selle soovi.

4. Garantii Uksikasjad on saadaval aadressil www.laveo.pl.

PAIGALDUSSOOVITUSED

1. Soovitatav on enne mistahes todde tegemist sulgeda peamine veeklapp.

2. Toote paigaldamine tuleks tellida spetsialiseerunud ettevotetelt voi vastava kvalifikatsiooniga isikutelt. Paigaldami
ne peab toimuma vastavalt kehtivatele ehitusalastele reeglitele.

3. Toote paigalduskoht ja -meetod peaksid voimaldama juurdepédasu selle lihtsaks paigaldamiseks ja eemaldamiseks
ning hooldus- ja remonditéddeks.

4. Krohvialused tooted tuleb lihendada jéiga torustisteemiga. Keelatud on korpuse kinnimudrimine. Segisti korpusele
voi box'ile tuleb tagada juurdepads kontrolli vdimaldamiseks. Krohvialuse elemendi paigaldamise ajaks tuleb
kahjustuste valtimiseks katta kinni kéik vélispinnale paigaldatud elemendid.

5. Vees sisalduva saaste vdimalikkuse tottu on oluline kasutada filtriga nurkventiile seisvate segistite tiheduskohas
toruslisteemiga voi sdeltega tihendeid seinale paigaldatud segistite puhul.

6. Komplekti kuuluvate toitevoolikute pikkus on min 35 cm. Enne paigaldamist kontrollige veetoitega nurkventiilide
ja segisti aluse vahelist kaugust. Pérast ihendamist ei tohi voolikud olla pinges, vaanatud voi kéverdatud. Vt Ik 22.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED

Allpool mainitud hooldustdid teeb toote kasutaja ise:

1. Plhkige toode pérast iga kasutuskorda pehme lapiga kuivaks.

2. Puhastage dhutit (aeraator) vdhemalt kord kuus. Selleks keerake aeraator segistist vélja ja loputage seda voolava
vee all. Pérast puhastamist keerake aeraator tagasi oma kohale, veendudes, et tihend oleks 6igesti paigutatud. Vit Ik 22.

3. Kontrollida lekete olemasolu ja vooliku mutri pinguldust. Arge unustage puhastada ja/véi asendada tihendeid, mis
ei ole pusivalt tootele paigaldatud (nt filtriga tihendid seinasegistitel, nurkventiilidel jne).

4. Puhastage regulaarselt toote ja selle osade pindu:

a. Eemaldage pindmine mustus ja plekid, pestes segistit puhta vee ja pesuvahendiga. Seejérel loputatakse

toodet puhta veega ja piihkige pehme lapiga kuivaks. Vit Ik 23.

Tugeva katlakivi sette korral voib toote pinda pesta vee ja dddika lahusega vahekorras 1:1 (ainult kroomitud toodete
puhul) véi sanitaarseadmete puhastamiseks ettendhtud vahenditega vastavalt tootja juhistele.

b. Kroomitud, vérvitud ja lakitud pindu ei tohi puhastada karedapinnaliste lappide voi abrasiivseid aineid
sisaldavate vahenditega. Selleks ei tohi kasutada happeid, leeliseid, alkoholi, kloori- ja kaaliumiiihendeid,
kontsentreeritud naatriumhapet ja lahusteid sisaldavaid puhastusvahendeid.

¢. Kasidusi, vihmadusi, dusivoolikute, funktsioonillitite, thendustoru, sisemiste osade ja muude osade, kuhu vdib
koguneda katlakivi, puhastamine katlakivist.

e. Arge kasutage aurupuhastusvahendeid.

5. Loputage termostaatsegistit regulaarselt, seades termostaadi vaheldumisi kdrgeimale ja madalaimale temperatu
urile ja lastes veejoal voolata umbes 2 minutit mélemas asendis. Samasuguste hooldustédde tegemine on
soovitatav ka funktsioonilliti puhul.
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INSTALLATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS FOR MIXER TAPS

DEAR USERS,

Thank you for purchasing our product. Prior to installation, please read the warranty terms and conditions and

information on how to install the product properly, as well as our advices regarding its use. We believe this will allow

your chosen product to remain operational for long years to come.

Kuchinox Team

PRODUCT INFORMATION

1. The diagrams and drawings in this manual are simplified and contain only details necessary for the correct
installation of the product.

2. The product is designed for indoor installation. Do not allow it or the water inside it to freeze. If there is no one in
the building for a long time it is recommended to shut off the main water supply and drain the mixer tap.

3. Check the completeness and quality of the product’s external surfaces immediately after purchase. In case of any
deficiencies, defects or damage, the product should not be installed. Read the warranty card and follow its
instructions.

4. Please refer to the website www.laveo.pl for warranty details.

INSTALLATION RECOMMENDATIONS

1. Before taking any action, shut off the main water supply.

2. Entrust the installation of the product to a specialist company or properly qualified person. The installation should
be carried out in accordance with generally accepted construction practice.

3. The product should be installed in a place and in a manner that allow access for its easy installation and deinstalla
tion as well as for maintenance and repair operations.

4. Flush-mounted products should be fitted to a rigid plumbing system. The mixer tap body must not be bricked up.
The mixer tap body or box should be accessible for inspection. During installation of a concealed component, cover
all surface-mounted pieces to prevent them from being damaged.

5. As there can be impurities in the water, it is necessary to use angle valves with a filter at the connection of upright
mixer taps’ hoses to the plumbing system, or filter gaskets for wall-mounted mixers.

6. The length of supply hoses in the set is min. 35 cm. Prior to installation, check the distance between the angle
valves with water outlet and the mixer tap’s base. Once connected, the hoses should not be under tension, twisted
or kinked. See page 22.

USE AND MAINTENANCE DIRECTIONS

The maintenance operations listed below are to be performed by product users on their own:

1. Wipe the product dry with a soft cloth after each use.

2. Clean the aerator at least once a month. In order to do so, unscrew the aerator from the tap and rinse it under a
stream of running water. After cleaning, screw the aerator back, making sure the gasket is positioned correctly. See
page 22.

3. Check for leaks and tighten hose nuts. Remember to clean and/or replace gaskets not permanently fitted to the
product (e.g. filter gaskets in wall-mounted mixers, angle valves, etc.).

4. Clean the product’s surface and parts regularly:

a. Remove surface dirt and stains by washing the mixer with clean water with some washing-up liquid. Then rinse
the product with clean water and wipe it dry with a soft cloth. See page 23.

If there is a lot of limescale, you may wash the product’s surfaces with a solution of water and vinegar at a 1:1 ratio
(for chrome plated products only) or use sanitary cleaners intended for fittings in line with the manufacturer’s
instructions.

b. Chrome plated, painted and varnished surfaces should not be cleaned with abrasive cloths or agents containing
abrasives. Do not use cleaners containing acids, alkalis, alcohol, chlorine and potassium compounds, concentrated
soda lye and solvents.

c. Remove limescale from shower heads, rain showers, shower hoses, function switches, spouts, internal parts and
other elements on which it can accumulate.

e. Do not use steam cleaners.

5. Flush thermostatic mixers regularly by setting the thermostat alternately to the highest and to the lowest
temperature and allowing the water to flow freely for about 2 minutes in each position. The same is recommended
for function switches.

KUCHINOX



INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y MANTENIMIENTO DEL GRIFO

ESTIMADOS SENORES,

Gracias por comprar nuestro producto. Antes de comenzar con su montaje, lea las condiciones de garantia, la

informacién sobre la correcta instalaccién y los consejos sobre el uso del producto. Estamos convencidos de que

gracias a ello, el producto seleccionado le durard muchos afios.

El equipo de Kuchinox

INFORMACION SOBRE EL PRODUCTO

1. Los esquemas y dibujos, incluidos en las instrucciones, estan simplificados y contienen unicamente los detalles
necesarios para el correcto montaje del producto.

2. El producto esta disefiado para ser instalado en el interior del edificio. No se debe permitir que se congele o que
haya agua congelada en su sistema interior. En el caso de una ausencia prolongada se recomienda cerrar la llave
general de paso de agua y vaciar el agua del cicuito interno del producto.

3. Compruebe que el producto esté completo y la calidad de la superfice externa del producto, inmediatamente
después de la compra. En el caso de que falte algo, haya defectos o dafios, no lo instale. Lea el documento de
garantia y siga sus recomendaciones.

4. Toda la informacién sobre la garantia se encuentra en la pagina de internet www.laveo.pl

RECOMENDACIONES DE MONTAJE

1. Serecomienda cerrar la llave general de paso de agua antes de proceder con la instalacion.

2. El montaje del producto se debe confiar a empresas especializadas o personas con la cualificacion adecuada. La
instalacion debe realizarse de acuerdo con las normas generales aceptadas de construccion.

3. Ellugary el modo de instalacion del producto deben proporcionar el acceso para facilitar el montaje o desmontaje,
asi como las tareas de mantenimiento o reparacién.

4. Los productos empotrados deben instalarse sobre una instalacion rigida de fontaneria. No se pueden tapiar los
elementos de conexion montados en la pared. Estos elementos como el cuerpo o la caja empotrada (box) del grifo
deben quedar accesibles en caso de que se produzca una revision. Al realizar una instalacion empotrada hay que
proteger los elementos externos montados en la superficie, para evitar que se dafen.

5. Debido a la posibilidad de que en el agua se encuentren suciedad o impurezas, es necesario usar llaves de escuadra
con filtro, en el lugar de conexién de los latiguillos del grifo a la instalacién de fontaneria, o juntas con filtro en los
grifos de pared

6. Lalongitud de los latiguillos en el set es de min. 35cm. Antes de comenzar con el montaje, hay que comprobar la
distancia que hay entre las llaves de escuadra de salida de agua y la base del grifo. Una vez instalados los latiguillos
éstos no deben quedar tensos, torcidos o doblados. Mira la pag. 22.

INDICACIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

El usuario del producto debe realizar las tareas de mantenimiento enumeradas a continuacién:

1. Después de cada uso, seque el producto con un pafo.

2. Limpie el aireador por lo menos una vez al mes. Para ello desenrosque el aireador del pico del grifo y enjuaguelo
con agua corriente. Una vez limpio enrésquelo en su lugar, asegurandose de que la junta de estanqueidad quede
bien puesta. Mira la pag. 22.

3. Compruebe su estanqueidad y apriete las tuercas de los latiguillos. Recuerde limpiar y/o reemplazar las juntas que
no estén instaladas de forma permanente o fija en el producto (por ejemplo, juntas con filtro en los grifos de pared,
llaves de escuadra, etc).

4. Limpie regularmente la superficie del producto y sus componentes:

a. La suciedad y manchas superficiales se eliminan lavandolas con agua con jabon liquido de lavavajillas. Luego
enjuague el producto con agua limpia y seque con un pafo suave. Mira la pag. 23.

En el caso de incrustaciones o manchas severas de cal puede limpiar la superfice del producto usando una mezcla
de agua y vinagre a partes iguales 1:1 (se aplica solo a productos cromados) o bien usar productos de limpieza
especiales para griferia siguiendo las instrucciones de su fabricante.

b. No limpie las superfices cromadas, pintadas o esmaltadas con pafios dsperos, estropajos o agentes que
contengan materiales abrasivos. No utilice productos de limpieza que contengan &cidos, alcalinos, alcohol,
compuestos de cloro y potasio, solucién concentrada de sodio y disolventes.

¢. Limpie las manchas o sedimentos de cal de la ducha de mano, rociador de ducha, flexo, elementos de cambios de
funcion, cuerpo y cafo, partes internas y otros elementos donde se deposite la cal.

d. No se debe limpiar con vapor.

5. Enjuague regularmente el grifo mezclador termostatico alternando los grados de temperatura maxima y minima,
permitiendo que el agua fluya libremente aproximadamente 2 minutos en cada una de estas posiciones. Se
recomienda realizar la misma operacion para el cambiador de funcion.
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INSTRUCTION D’INSTALLATION ET D’ENTRETIEN DU MITIGEUR

MADAME, MONSIEUR,

Merci d'avoir acheté notre produit. Veuillez lire les conditions de garantie, les informations concernant l'installation
correcte avant de procéder a l'installation, ainsi que les conseils en matiére d'utilisation du produit. Nous croyons que
grace a cela, le produit choisi vous servira pendant de longues années.

Equipe Kuchinox

Renseignements sur le produit :

1.

4,

Les schémas et les dessins figurant dans I'instruction sont simplifiés et ne contiennent que les détails nécessaires
pour l'installation correcte du produit.

Le produit est destiné a l'installation a l'intérieur du batiment. Il convient d'empécher sa congélation ou la
congélation de I'eau a l'intérieur de celui-ci. Pendant une longue absence dans Iimmeuble, il est recommandé de
fermer la vanne d'eau principale et de vider le mitigeur de I'eau.

Il convient de vérifier I'intégralité et la qualité des surfaces extérieures du produit immédiatement aprés I'achat. En ¢
as de constatation de quelques manques, défauts ou dégats que ce soit, il convient de ne pas l'installer. Il convient
de lire la carte de garantie et de suivre ses recommandations.

Les détails concernant la garant|e sont disponibles sur le site www.laveo.pl

RECOMMANDATIONS RELATIVES A LINSTALLATION

1.
2.

Avant de procéder a quelques opérations que ce soit, il est recommandé de fermer la vanne d'eau principale.

Il convient de confier l'installation du produit aux établissements spécialisés ou aux personnes qualifiées.
Linstallation devrait étre effectuée conformément aux régles d'art dans le batiment généralement acceptées.

Le lieu et la méthode de montage du produit doivent assurer la possibilité d'acces pour permettre la pose et
dépose libre et d'effectuer les opérations d'entretien et de dépannage.

Les produits encastrés devraient étre fixés a une installation hydraulique rigide. Il est interdit de murer le corps. Un
acces sous forme d’une révision doit étre assuré au corps ou au box du mitigeur. Pendant l'installation d’un élément
encastré, tous les éléments en saille devraient étre couverts pour qu'ils ne soient pas endommagés.

En raison de la possibilité de présence de contamination dans l'eau, il est nécessaire d'utiliser des vannes angulaires
avec filtre dans I'endroit de raccordement des tuyaux des mitigeurs qui se tiennent debout a l'installation, ou des
joints d'étanchéité avec tamis aux mitigeurs muraux.

La longueur des tuyaux d'alimentation dans le kit est de 35 cm au minimum. Avant l'installation, il convient de
vérifier la distance entre les vannes angulaires avec la sortie de I'eau et la base du mitigeur. Aprés le raccordement,
le tuyaux ne devraient pas étre tendus, vrillés ni pliés. Cf. page 22.

CONSEILS RELATIFS AU NETTOYAGE ET A LENTRETIEN
Les opérations d'entretien énumérées ci-dessous sont a effectuer par I'utilisateur du produit de son propre chef:

1.
2.

Aprés chaque emploi, il convient d’essuyer le produit jusqu'a ce qu'il soit sec avec un chiffon doux.

Nettoyer |'aérateur au moins une fois par mois. A cette fin, il convient de dévisser I'aérateur du mitigeur et de le
rincer sous I'eau courante. Apres l'avoir nettoyé, visser I'aérateur dans sa place, sans oublier de mettre correctement
le joint d'étanchéité. Cf. page 22.

Controler I'étanchéité et visser les écrous des tuyaux. Ne pas oublier de nettoyer et/ou de remplacer les joints
d'étanchéité non installés sur le produit de facon permanente (p.ex. les joints d'étanchéité avec filtre dans les
mitigeurs muraux, les vannes angulaires etc.).

Nettoyer réguliérement la surface du produit est ses piéces :

a. Eliminer les salissures de surface et les taches, en nettoyant le mitigeur avec de l'eau propre avec un peu de
liquide vaisselle. Puis, rincer le produit avec de I'eau propre et essuyer le produit jusqu'a ce qu'il soit sec avec un
chiffon doux. Cf. page 23.

En cas d’entartrage fort, il est possible de laver la surface du produit avec une solution d'eau avec vinaigre
alimentaire en ration 1:1 (ne s'applique qu’aux produits chromés) ou utiliser les produits destinés au nettoyage de
la robinetterie sanitaire conformément au mode d’emploi fourni par le fabricant.

b. Il convient de ne pas nettoyer les surface chromées, peintes et revétues de vernis avec des chiffons avec un
revétement rugueux ou avec des produits contenant des matériaux abrasifs. Il convient de ne pas utiliser a cette fin
des produits de nettoyage contenant des acides, des bases, des alcools, des composés du chlore et du potassium,
de la solution concentrée d'hydroxyde de sodium et des solvants.

c. Détartrer la douchette, le pommeau de douche pluie, les tuyaux de douche, des commutateurs des fonctions, le
robinet, les éléments intérieurs et d'autres éléments sur lesquels le tartre peut se déposer.

e. Ne pas utiliser les nettoyeurs a vapeur.

Rincer réguliérement le mitigeur thermostatique par le réglage du thermostat en alternance a la température la
plus élevée et la plus basse et laisser I'eau sécouler librement pendant environ 2 minutes dans chaque position. On
recommande la méme opération pour le commutateur des fonctions.
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OAHTFIEZ EFTKATAZTAZHZ KAI ZYNTHPHZIHZ MMATAPIQON

KYPIEX KAI KYPIOI,

3aG EVXAPIOTOUNE TTOU AyOPACATE TO TTPOIOV MaAG. AlaBACTE TOUG OPOUG TNG EyyUNONG, TIG TANPOPOPIES YIa TN OWOTH

£YKATAOTAON TIPWV EEKIVAOETE TNV EYKATAOTAON KAl TIG CUMBOUAEG yia TN XPrion TOu TPOIOVTOG. MoTeloupE OTL XApn O

QUTO, TO EMAEYUEVO TTPOTOV Ba XPNOIUEVTEL YIa TTOAA XpovIa.

H opada Kuchinox

MAHPO®OPIEZ NMPOIONTOX

1. Ta Saypdupata kat ta oxédia mou mephapBavovtal oTo eyxelpidlo ivat amhomoinpéva Kat TEPIEXOUV HOVO TIG
AMOPATNTEG AEMTOUEPELEG YIA TN OWOTH CUVAPUOAOYNON TOU TTPOIOVTOG.

2. To mpoidv mpoopileTal yla EYKATACTAON OE ECWTEPIKOUG XWPOUG. AgV TIPETIEL VO APFVETAL VA TTAYWOEL 1) VOl TTOT{OEL
péoa Tou. Katd tn SidpKela HakpAg amouaiag 0To KTiplo, CUVICTATAL VO OTTEVEQYOTTOINCETE TNV KUpLa BalBida vepol
Kal va amooTpayyioeTe To vepd amod tnv pmatapia.

3. EAéy€te TNV mAnPOTNTA KAt TNV TTOLOTNTA TWV EEWTEPIKWV EMPAVEIWV TOU TTPOIOVTOC AUECWE META TNV ayopd. T
TEPIMTWOoN omolwvSAmoTe eMNeiPewy, ENaTTWpATWY f {NHIWY, Sev Tpémel va eykataotadei. AlaBAcTe T KapTa
£yyUNoNG Kat aKOAOUBNOTE TIG GUCTATELG TNG.

4. Nenmtopépeleg yla Tnv eyyunon SwatiBevtal otn Sievbuvon www.laveo.pl

MPOTAZEIX EFTKATAZTAIHZ

1. Zuviotdrat va k\eioete Tnv KUpta BaABida vepou mpiv mpoPeite o€ omoladAToTE evépyela.

2. H eykatdotaon tou mpoiovtog Oa mpénel va avatedei oe e€EISIKEVUEVES ETAIPEIEG I} ATOUA PE TA KATAANAA
TPOOOVTA. H YKATAOTAON TIPETEL VA YIVETAL CUPPWVA HE TIG YEVIKA ATTOSEKTEG APXEC TNG KATAOKEUAOTIKNAG TEXVNG.

3. O T1dmog Kat 0 TPOTIOG EYKATACTACNG TOU TIPOIOVTOG TTPETTEL VA TIAPEXOUV TTPOGRaON yla EVKOAN GUVAPHOAGYNON Kal
AMTOCLVAPHOAOYNON KABWE KAl yla GUVTHPNCN KAl EMOKEUN.

4. TaKpu@d mpoidvta Ba MPEMel va TOMOBETOUVTAL O €Va AKAUTTTO USPAUAIKO 0UCTNHA. ATIAYOPEVETAL TO TOIXWHA
TOU OWMATOG. H MpdoBacn 0To owua iy 6To KouTi TNG uratapiag mpénet va Slac@ahiletal e Tn Hopen
emBewpnong. Katd tnv eyKataotacn Tou Kpu@ou oTolxeiou, OAa Ta EM@PAVEIAKA TOTOBETNUEVA OTOIXEIR Ba TTPEMEL
va KANUTITOVTAL £TOL WOTE VA PNV KATAoTPAPOUV.

5. Aoyw tng mOavdTNTaG HOAUVONG TOU VEPOU, EiVal ATTAPAITNTO VA XPNOIMOTTOINBoUV YWVIOKEG BAABISEC pe @iNTtpo
OTO ONMEI0 TTOU CUVEEOVTAL Ol EUKAUTITOL CWANVES TWV OPOIWV UIMATAPLWV OTNV EYKATACTACN I} OTEYAVOTTOIOELG UE
@INTPa yla prmatapieg Toixou.

6. To PNKOG TwV OWARVWVY TPopodoaiag 0To OeT ival eNAy. 35 &K. Mptv TNV eykataoTaon, eEAéyETe TRV andotaon
HETAgL TwV YwViakwv BalBidwy pe £€060 vepou kal Tng BAong TG Bpuong. Metd tn ouvSeon, ol EUKAUTTOL
OWARVEG SEV TIPETTEL VA TEVTWVOVTAL, VO CUCTPEPOVTAL 1) va Auyilouv. Agite Tn oeNida. 22.

OAHTFIEZ XPHXIHX KAl ZYNTHPHZIHZ

O108NnyAIEG CLUVTAPNONG TTOU AVAPEPOVTAL TTAPAKATW EKTEAOUVTAL TG TOV {510 TOV XPrOTN TOU TTPOIOVTOG:

1. Metd amd KaBe xprion, OKOUTTIOTE TO TIPOIOV HE £va HANAKO TIavi.

2. KaBapilete Tov aeploTrpa (aePLOTH) TOUAAXIOTOV pia popd To prva. MNa va To Kdvete autd, EeRISWOTE Tov
OEPIOTAPA A6 TNV pmaTapia Kal EEMNUVETE U TpeXOUUEVO VEPO. MeTd Tov kaBaploud, Bidwaote avd Tov agploTripa
o1 B¢on tov, BePaiwbdeite 6Tt n PAAvTia éxel ToMoBEeTNOEi owaoTd. Agite Tn oeAida. 22.

3. Keléyxovtag Tn oTEYavOTNTA KAl TO 0@i&Ipo Tou madipadio Tou cwrva. QuunBeite va kabapilete ka'f va
avTiKkaBIoTdTe mapepPUopaTa ou Sev ival HOVIUA TOTTOBETNHEVA OTO TTPOTOV (T1.X. TapepBUoUaTa PiATPOU OF
Bpuoeg Toixou, ywviakég BarBideg itp.).

4. TaAKTIKOG KABAPIOHOG TNG EMPAVELAG TOU TIPOTOVTOG KAl TWV HEPWV TOU:

a. OLem@avelokég akabapaoieg kat AekESEC apalpolvTal e TO TTAUCIHO TNG BpUong pe KabBapod vepd pe Thv
TPOOBOKN UYPOU ATTOPPUMAVTIKOU. TN CUVEXELA EEMAUVETE TO TIPOIOV PE KABAPO VEPS Kal OTEYVWOTE HE éva
palako mavi. Agite tn oehida. 23.

T € MEPIMTWAON €VTOVNG ATTOAETTIONG, Ol EMPAVELEG TOU TIPOIOVTOG UITOPoUV va TAUBOUV pe Stahupa vepou 1:1 pe 0L
(1oxVEL HOVO YIa EMKPWHIWHEVA TIPOIOVTA) 1 va XpnotpomoinBolv péoa mou mpoopilovtal yia Tov Kabaplopd eldwv
UYLEIVI G CUMQWVA HE TIC 08NYIEC TOU KATAOKEVATTH.

b. O1 emypwuIwpéveg, Bappéveg kat BepviKwpéveg emeaveleg dev mpémel va kabapilovtal Pe mavid pe xovSpoeldn
EMOTPWON 1| PE TTAPAYOVTEG TIOU TIEPIEXOLV AELAVTIKA UAIKA. M Xpnotlomoleite KaBaploTIKA Tou mepIEXouy o&éa,
KA, aAKOOAN, EVWOELG Awpiou Kat KaAiou, Tukvo SidAupa udpoteidiou Tou vatpiou Kat SIONUTEG.

C. AKOUOTIKA aQOAGTWONG, KEQANEG KATALOVIOOU, CWARVEC VTOUG, SIOKOTITEG AEITOUPYIOG, OTOMIA, ECWTEPIKA
e€apTApaTa Kat AANA EEAPTHHATA OTTOU UITOPEL VO CUCCWPEUTE ANATL

e. Aev mpémel va xpnotpgonotouvtal KabapioTiké atpou.

5. ZemAUVETE TAKTIKA To BgppooTatikd pigep evaldooovTag Tov BepHooTdTn He TNV UYNASTEPN Kal TN XAUNAOTEPN
Beppokpacia Kat aPrivovTag To VEPOS va péet ENeUBEPQ yia TIEPITTOU 2 AemTd O KABE pia amd autég g Béoelg. H idia
AerToupyia CLVIOTATAL VIO TOV EMAOYEX AEITOUPYIWV.
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UPUTE ZA MONTAZU | ODRZAVANJE MIJESALICE

POSTOVANI,

Hvala vam 3to ste kupili na3 proizvod. Prije pocetka instalacije procitajte uvjete jamstva, informacije o ispravnoj
instalaciji i savjete o koristenju proizvoda. Vjerujemo da ¢e vam zahvaljujuci tome odabrani proizvod sluziti dugi niz
godina.

Kuchinox tim

INFORMACIJE O PROIZVODU

1.

Dijagrami i crtezi uklju¢eni u upute su pojednostavljeni i sadrze samo pojedinosti potrebne za ispravnu montazu
proizvoda.

2. Proizvod je namijenjen za unutarnju ugradnju. Nemojte dopustiti da se proizvod ili voda u njemu smrznu. Tijekom
duze odsutnosti u zgradi, preporuca se iskljuciti glavni ventil za vodu i ispustiti vodu iz mije3alice.

3.  Odmah nakon kupnje provjerite kompletnost i kvalitetu vanjskih povrsina proizvoda. U slu¢aju bilo kakvih
nedostataka ili ostecenja, proizvod ne bi se trebao instalirati. Procitajte jamstveni list i slijedite njegove preporuke.

4. Pojedinosti o jamstvu mogu se pronaci na web stranici www.laveo.pl

PREPORUKE ZA MONTAZU

1. Preporuca se da zatvorite glavni ventil za vodu prije poduzimanja bilo kakve radnje.

2. Instalaciju proizvoda treba povjeriti specijaliziranim tvrtkama ili osobama s odgovarajucim kvalifikacijama.
Instalaciju treba izvesti u skladu s opceprihvac¢enim nacelima gradevinske prakse.

3. Mjesto i nacin ugradnje proizvoda moraju omoguciti pristup za jednostavnu montazu i demontazu, kao i za
odrzavanje i popravak.

4. Ugradeni proizvodi trebaju biti montirani na kruti cjevovod. Zabranjeno je zazidati kuciste. Kuciste ili kutija za
mijesalice moraju biti montirani tako da se njima omoguci pristup u slu¢aju kvara. Prilikom ugradnje ugradbenog
elementa sve nadgradne elemente treba pokriti kako se ne bi ostetili.

5. Zbog mogucnosti onecisé¢enja vode potrebno je koristiti kutne ventile s filterom na mjestu spajanja crijeva stajacih
mijesalica na instalaciju, odnosno brtve s cjedilima za zidne mijesalice.

6. Duljina dovodnih crijeva u setu je min. 35 cm Prije ugradnje provjerite razmak izmedu kutnih ventila s izlazom za

vodu i baze mijesalice. Nakon spajanja crijeva ne smiju se rastezati, uvijati ili savijati. Vidi stranicu 22.

SAVJETI ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE
Sljedece radnje odrzavanja korisnik proizvoda obavlja sam:

1.

2.
ﬂ 3.

12

Nakon svake upotrebe, obrisite proizvod mekom krpom.

Ocistite aerator najmanje jednom mjesecno. Da biste to ucinili, odvijte aerator s mijesalice i isperite ga pod teku¢om
vodom. Nakon cis¢enja, pricvrstite aerator na mjesto, pazeci da je brtva pravilno postavljena. Vidi stranicu 22.
Provjerite zategnutost i zategnite matice crijeva. Obavezno ocistite i/ili zamijenite brtve koje nisu trajno ugradene u
proizvod (npr. brtve filtera na zidnim mijesalicama, kutne ventile itd.).

Redovito istite povrsine proizvoda i njegove dijelove:

a. Povrsinska prljavstina i mrlje uklanjaju se pranjem mijesalice ¢istom vodom uz dodatak tekucine za pranje
posuda. Zatim isperite proizvod ¢istom vodom i osusite mekom krpom. Vidi stranicu 23.

U slucaju jakog kamenca, povrsine proizvoda se mogu oprati otopinom vode s octom u omjeru 1:1 (odnosi se samo
na kromirane proizvode) ili koristiti sredstva namijenjena ¢is¢enju sanitarnih armatura prema uputama
proizvodaca.

b. Kromirane, obojene i lakirane povrsine ne smiju se Cistiti grubo oblozenim krpama ili sredstvima koja sadrze
abrazivne materijale. Nemojte koristiti sredstva za ¢iscenje koja sadrze kiseline, luZine, alkohol, spojeve klora i kalija,
koncentriranu otopinu natrijevog hidroksida i otapala.

¢. Uklanjanje kamenca od slusalica, glava za prskalice, crijeva za tusiranje, funkcijskih prekidaca, slavina, unutarnjih
komponenta i drugih komponenta na kojima se moze nakupljati kamenac.

e. Parni se ¢istaci ne smiju koristiti.

Redovito isperite termostatsku mijesalicu izmjenjujuci termostat s najvisom i najnizom temperaturom i dopustajuci
vodi da slobodno tece otprilike 2 minute u svakom od ovih poloZaja. Isti se rad preporucuje za prekida¢ funkcija.

KUCHINOX



A CSAPTELEP HASZNALATI ES KARBANTARTAS| UTMUTATOJA

TISZTELT VASARLO,

K6szonjuk, hogy megvasarolta termékiinket. Kérjuk, a beépités elkezdése el6tt olvassa el a garancialis feltételeket, a

helyes beszerelésre vonatkozo informaciokat, valamint a termék hasznalatara vonatkozo tanacsokat. Hissziik, hogy

ennek kdszénhetden a kivélasztott termék hosszu éveken &t Ont szolgalni.

Kuchinox csapat

INFORMACIO A TERMEKROL

1. Ajelen Gtmutatdban talalhato abrak és rajzok egyszerdsitettek, és csupan a termék helyes felszereléséhez
sziikséges részleteket tartalmazzak.

2. Atermék épuleten bellli felszerelésre rendeltetett. Ne szabad hagyni a csap lefagyésat, sem a csapban levé viz
megfagyasat. Ha hosszabb idére hagyja el az épiiletet, ajanlott a f6 vizcsapot elzarni és leengedni a vizet a csapbol.

3. Avasarlas utan azonnal ellendrizze a termék teljességét és kiilsé feluleteinek mindségét. Amennyiben barmilyen
hidnyossagot, hibat vagy sértilést észlel, ne szerelje fel a terméket. Olvassa el a garanciajegyet, és kdvesse az abban
foglalt ajanlasokat.

4. A garanciara vonatkozo részletek a www.laveo.pl cimen talalhatok

BESZERELESI AJANLASOK

1. Barmilyen tevékenység elkezdése el6tt ajanlott a f6 vizcsapot elzérni.

2. Atermék beszerelését szakiizemre vagy megfelelen szakképzett személyre kell bizni. A beépitést az altalanosan
elfogadott épitési gyakorlatnak megfeleléen kell elvégezni.

3. Atermék telepitési helyének és modjanak lehetévé kell tennie a konnyi felszerelést és leszerelést, valamint a
karbantartasi és javitasi miveletek elvégzését.

4. Aslllyesztett termékeket a merev vizvezeték rendszerre kell felszerelni. A test befalazasa tilos. A csaptelep testéhez
vagy burkolatahoz valé szervizelési hozzaférést biztositani kell. A stllyesztett elem beépitése alatt az dsszes, kiilsé
feluletre szerelt elemet le kell takarni, hogy azok ne sériiljenek meg.

5. Avizben lévé szennyezdések lehetséges eléfordulasa miatt szlirékkel ellatott sarokszelepeket kell hasznalni ott,
ahol az all6 csaptelepek bekdtécsovei racsatlakoznak a hdldzatra, vagy szlrékkel ellatott tomitést kell alkalmazni a
falra szerelt csaptelepeknél.

6. A készletben lévé bekotdcsdvek hossza min. 35 cm. A beszerelés elétt ellendrizze a vizet betdplald sarokszelepek és
a csaptelep alja kozotti tavolsagot. A csatlakoztatas utan a bekotécsovek nem lehetnek megfesziilve, megcsava
rodva vagy meghajlitva. Lasd az 22.

A HASZNALATTAL ES KARBANTARTASSAL KAPCSOLATOS UTMUTATO

Az alabbiakban felsorolt karbantartasi muveleteket a termék felhasznaldja végzi el:

1. Minden egyes hasznalat utan a terméket puha ruhdval térolje szarazra.

2. Legaldbb havonta egyszer tisztitsa meg az aeratort. Ennek céljabol csavarja le az aerétort a csaprol, és oblitse ki folyo
viz alatt. A tisztitds utdn csavarja be a helyére az aeratort, ligyelve a tomités megfelel6 behelyezésére. Lasd az 22.

3. Ellendrizze a tomitettséget és huizza meg a gégecsé csavaranyait. Emlékezzen a termékbe nem fix médon beépitett
tomitések (pl. a falra szerelt csapok szlir6tomitéseit, sarokszelepeket, stb.) megtisztitasara és/vagy kicserélésére.

4. Rendszeresen tisztitsa meg a termék fellletét és alkatrészeit:

a. A fellleti szennyezédések és foltok a csaptelep tiszta vizzel és mosogatdszerrel torténd lemosésaval tavolithatok
el. Ezutan oblitse le a terméket tiszta vizzel, és puha ruhdval torélje szarazra. Lasd az 23.

Erés vizkélerakddas esetén a termék feluiletét viz és ecet 1:1 ardnyu oldatéval (csak a krdmozott termékek esetében)
vagy a gyarté utasitasai szerinti, a szaniter szerelvények tisztitasara szolgalo szerekkel lehet lemosni.

b. A kromozott, festett és lakkozott feltleteket nem szabad durva kendével vagy csiszoléanyagokat tartalmazé
szerekkel tisztitani. Erre a célra nem hasznalhatok savakat, ligokat, alkoholt, klér- és kaliumvegytileteket, tdmény
szédallgot és olddszereket tartalmazo tisztitoszerek.

. Zuhanyfejek, eséztet6k, zuhany gégecsovek, funkcié kapcsolok, kifolyok, belsé alkatrészek és egyéb olyan részek
vizkémentesitése, ahol vizké rakédhat le.

e. Ne hasznaljon géztisztitot.

5. Rendszeresen oblitse at a termosztatos csaptelepet tgy, hogy a termosztatot felvaltva éllitsa a legmagasabb és a
legalacsonyabb hémérsékletre, és hagyja a vizet folyni mindkét allasban korilbelil 2 percen keresztil. Ugyanezen
|épések ajanlottak a funkcidkapcsolo esetében is.
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DUSO KOMPLEKTO MONTAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

PONIOS IR PONAI,

Dékojame, kad jsigijote masy gaminj. Pries pradedant montuoti, susipaZinkite su garantijos sglygomis, su informacija

apie teisingg montavima ir su patarimais naudojant gaminj. Tikime, kad to déka pasirinktas produktas tarnaus ilgus

metus.

»Kuchinox” komanda

INFORMACIJA APIE PRODUKTA

1. Instrukcijoje pateiktos schemos ir bréziniai yra supaprastinti ir juose pateikiami tik tie duomenys, kurie yra batini
norint tinkamai surinkti gaminj.

2. Gaminys skirtas montuoti pastato viduje. Negalima leisti gaminiui, taip ir paliekant vandenj viduje arba uz3alimui
viduje - priklausomai nuo intencijos, ar kalba eina apie tai, kad nepalikti vandens namuose, kai nenaudojame
irenginio. llgai nesant pastate, rekomenduojama atjungti pagrindinj vandens voZztuva ir vandenj is komplekto
iSleisti

3. IS karto po jsigijimo patikrinkite ar yra visos gaminio sudedamosios dalys ir ar gaminio pavirsiai yra kokybiski. Jei yra
kokie nors trakumai, defektai ar pazeidimai, gaminys neturéty bati montuojamas. Perskaitykite garantine kortele ir
vadovaukités jos rekomendacijomis

4. 13samig informacija apie garantija rasite adresu www.laveo.pl

REKOMENDACIJOS MONTAVIMUI

1. Prie$ imantis kokiy nors veiksmuy, rekomenduojama uzdaryti pagrindinj vandens voztuva.

2. Produkto montavimas turéty bati patikétas specializuotoms jmonéms arba atitinkama kvalifikacijg turintiems
asmenims. Instaliavimas turi bati atliekamas pagal visuotinai pripazintus statybos meno principus.

3. Gaminio jrengimo vieta ir badas turi uztikrinti salygas jj lengvai surinkti ir iSsmontuoti, taip pat atlikti technine
priezilra ir taisyma.

4. Po tinku paslépti gaminiai turi bati montuojami prie standzios hidraulinés sistemos. Korpusa uzmaryti yra
draudziama. Prie gaminio korpuso arba dézutés turi bati uztikrinta prieiga patikrinimui. Montuojant paslépta po
tinku elementg, visi pavirsiuje montuojami elementai turi bati uzdengti taip, kad jie nebaty pazeisti.

5. Dél galimo vandens uzterstumo, stovinciy maisytuvy zarny prijungimo prie instaliacijos vietose batina naudoti
kampinius voZtuvus su filtru arba sandariklius su sietelémis sieniniams maisytuvams.

6. Komplekte esanciy tiekimo Zarny ilgis yra min. 35 cm. Prie§ montuodami patikrinkite atstuma tarp kampiniy
voztuvy su vandens patiekimu ir maiSytuvo pagrindo. Po sujungimo, zarnos neturi bati jtemptos, susisukusios ar
sulenktos. Ziaréti puslapj 22.

NURODYMAI NAUDOJIMUI IR PRIEZIURAI

Zemiau i$vardytus prieziros veiksmus gaminio naudotojas atlieka pats:

1. Po kiekvieno naudojimo produktg sausai nusluostykite minksta $luoste.

2. Perlatoriy (aeratoriy) valykite bent karta per ménesj. Norédami ta padaryti, atsukite aeratoriy nuo maisytuvo ir
nuplaukite jj po tekanciu vandeniu. I3vale jsukite aeratoriy j vieta, jsitikindami, kad tarpiklis yra tinkamai
pritvirtintas. Zitréti puslapj 22.

3. Zarnos verzliy sandarumo patikrinimas ir priverzimas. Nepamirskite i$valyti ir (arba) pakeisti gaminyje tarpikliy,
kurie gaminyje néra jmontuoti visam laikui tarpikliy (pvz., sieniniy maisytuvy filtry, kampiniy voztuvy ir t.t.)

4. Reguliarus gaminio pavirsiaus ir jo daliy valymas:

a. Pavirsiaus neSvarumai ir démés pasalinamos plaunant maisytuva Svariu vandeniu su plovikliu indams. Paskui
nuplaukite produkta $variu vandeniu ir nusausinkite minkstu skuduréliu. Ziaréti puslapj 23.

Esant stipriam apnasy atsiradimui, gaminio pavirsius galima nuplauti vandens su actu 1:1 tirpalu (taikoma tik
chromuotiems gaminiams) arba naudoti sanitarinés armatdros valymui skirtas priemones pagal gamintojo
instrukcijas.

b. Chromuoty, dazyty ir lakuoty pavirsiy negalima valyti Siurksciais audiniais arba priemonémis, kuriose yra
abrazyviniy medziagy. Nenaudokite valymo priemoniy, kuriose yra ragsciy, $army, alkoholio, chloro ir kalio
junginiy, koncentruoto natrio hidroksido tirpalo ir tirpikliy.

. Nukalkinti ausines, purk$tuvy galvutes, duso Zarnas, funkcijy jungiklius, snapelius, vidinius komponentus ir kitus
daiktus, kuriuose gali kauptis kalkiy nuosédos.

e. Negalima naudoti gary valikliy.

5. Reguliariai praplaukite termostatinj maiSytuva, nustatant termostata j auksciausia ir paskui j Zemiausia temperatira
ir leidziant vandeniui laisvai tekéti mazdaug 2 minutes kiekvienoje i3 iy padéciy. Ta pacia operacija rekomenduoja
ma atlikti su funkcijy parinkikliu.

KUCHINOX



JAUCEJKRANA UZSTADISANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA

DAMAS UN KUNGI,

Paldies, ka iegadajaties masu produktu. Pirms uzstadisanas uzsaksanas, lidzu, izlasiet garantijas nosacijumus,

informaciju par pareizu uzstadisanu un padomus par izstradajuma lietoanu. Més ticam, ka, pateicoties tam, izvélétais

produkts kalpos daudzus gadus.

Kuchinox komanda

INFORMACLJA PAR PRODUKTU

1. Rokasgramata ieklautas shémas un raséjumi ir vienkarsoti un satur tikai detalas, kas nepiecieSamas pareizai
izstradajuma montazai.

2. Produkts ir paredzéts uzstadisanai iekstelpas. Tam nedrikst Jaut sasalt vai sasalt Gdenim ta iekSpusé .llgstosas
prombutnes laika éka ieteicams atslégt galveno Gdensvada ventili un iztukSot deni no jaucéjkrana.

3. Uzreiz péc iegades parbaudiet produkta aréjo virsmu pilnigumu un kvalitati. Traikumu, defektu vai bojajumu
konstatésanas gadijuma to nevajadzétu uzstadit. Izlasiet garantijas talonu un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus.

4. Sikaka informacija par garantiju ir pieejama majas lapa www.laveo.pl

UZSTADISANAS IETEIKUMI

1. Pirms jebkadu darbibu veik$anas ieteicams aizvért galveno tdensvada ventili.

2. Produkta uzstadisana jauztic specializétiem uznémumiem vai personam ar atbilstosu kvalifikaciju. Uzstadisana
javeic saskana ar visparpienemtiem bavmakslas principi.

3. Produkta uzstadisanas vietai un metodei janodrosina piekluve értai montazai un demontazai, ka ari apkopes un
remonta darbibu veik3anai.

4. Zemapmetuma produkti uzstadami stingra hidrauliskaja instalacija. Apvalku izliegts aizmarét. Pie jaucéjkrana
apvalka vai korpusam jabut nodrosinatai pieejai revizijas veida. Zemapmetuma elementa uzstadisanas laika visi
virsapmetuma elementi ir japarklaj, lai izvairitos no to sabojasanas.

5. Sakara ar iespé&jamu tdens piesarnojumu, stavosa jaucéjkrana lokano pievadcaurulisu piesléeguma vieta pie
instalacijas vai blives ar sietiniem pievienojuma vieta pie sienas jaucéjkrana, nepiecieSams uzstadit lenka varstus ar
filtru.

6. Komplekta esoso lokano pievadcaurulidu garums minim. 35 cm. Pirms uzstadisanas parbaudiet attalumu starp
lenka varstiem ar Gdens izvadu un jaucéjkrana pamatni. Péc pievadcauruliSu pievienosanas tas nedrikst bat
uzstieptas, savitas vai saliektas. Skatit lapu 22.

LIETOSANAS UN APKOPES NORADIJUMI

Sadas apkopes darbibas veic pats produkta lietotajs:

1. Péckatras lietosanas reizes noslaukiet produktu ar mikstu draninu.

2. Aeratora tiri$ana javeic vismaz reizi ménesi. Saja noltka aerators jaizskrivé no jaucéjkrana un janoskalo zem tekosas
adens striklas. Péc tirisanas pieskrivét aeratoru vieta, parliecinoties, ka blive ir pareizi novietota. Skatit lapu 22.

3. Lokano pievadcaurulidu uzgrieznu blivuma parbaude un pievilksana. Neaizmirstiet notirit un/vai nomainit blives,
kas produkta nav pastavigi uzstaditas (piem., filtru blives sienas jaucéjkrana, lenka varstos utt).

4. Regulara produkta un ta dalu virsmas tirisana:
a.Virsmas netirumus un traipus notira, jaucéjkranu mazgajot ar tiru Gdeni un mazgasanas lidzekli. Péc tam
noskalojiet produktu ar tiru Gdeni un nosusiniet ar mikstu dranu. Skatit lapu 23.

Smagas kalkakmens veidosanas gadijuma produkta virsmu var mazgat ar Gdens un etika $kidumu proporcija 1: 1
(attiecas tikai uz hrométiem izstradajumiem) vai izmantot sanitaras armatdras tirisanai paredzétos lidzek|us saskana
ar razotaja noradijumiem.

b. Hrométas, krasotas un lakotas virsmas nedrikst tirit ar rupjam dranam vai lidzekliem, kas satur abrazivus
materialus. Neizmantojiet tirisanas lidzek|us, kas satur skabes, sarmus, spirtu, hlora un kalija savienojumus,

c. Atkalkojiet dusas klausules, dusas uzgalus, dusas $latenes, funkciju sledzus, iztekas, iek3éjas sastavdalas un citus
priek$metus, kur var uzkraties kalkakmens.
d. Nav atlauts izmantot tvaika tiritajus.

5. Regulariizskalojiet termostata jaucéjkranu, mainot termostatu ar augstako un zemako temperatdru un |aujot
Gdenim brivi plast aptuveni 2 minates katra no $im pozicijam. Tada pati darbiba ir ieteicama funkciju parsleédzéjam.

KUCHINOX
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INSTRUCTIUNI DE MONTARE SI INTRETINERE A BATERIILOR

STIMATE DOAMNE, STIMATI DOMNI,

Multumim pentru achizitionarea produsului nostru. Va rugam sa cititi conditiile de garantie, informatiile despre

montarea corecta inainte de a incepe instalarea si sfaturile privind utilizarea produsului. Credem ca datoritd acestui

lucru, produsul selectat va servi ani de zile.

Echipa Kuchinox

INFORMATII DESPRE PRODUS

1. Schemele si desenele incluse in manual sunt simplificate si contin doar detaliile necesare pentru montarea corecta
a produsului.

2. Produsul este destinat pentru montare in interior. Nu permiteti s inghete apa din interiorul acestuia. In timpul unei
absente indelungate in cladire, se recomanda inchiderea supapei principale de apa si scurgerea apei din baterie.

3. Completitudinea si calitatea suprafetelor exterioare ale produsului trebuie verificate imediat dupa cumparare. in
cazul oricaror deficiente, defecte sau avarii, acesta nu trebuie montat. Cititi cardul de garantie si urmati recoman
darile acestuia.

4. Detaliile despre garantie sunt disponibile pe www.laveo.pl

RECOMANDARI DE MONTARE

1. Inainte de a incepe orice fel de activititi se recomanda s inchideti supapa principald a apei.

2. Montajul produselor ar trebui sa fie incredintat unor companii specializate sau persoanelor cu calificari corespun
zatoare. Instalarea trebuie facuta in conformitate cu principiile general acceptate ale artei de constructie.

3. Locul si metoda de montare a produsului trebuie sa ofere acces pentru montare si demontare usoara, precum si
pentru intretinere si reparare.

4. Produsele incorporate trebuie montate pe un sistem hidraulic rigid. Este interzisa incorporarea in perete a corpului
produsului. Accesul la corpul sau cutia bateriei trebuie asigurat sub forma unei inspectii. In timpul montérii
elementului incorporat, toate elementele montate la suprafaté trebuie acoperite pentru ca acestea sa nu fie
deteriorate.

5. Datorita posibilei prezente a contaminantilor in apa, este necesar sa se foloseasca supape unghiulare cu filtru acolo
unde furtunurile bateriei sunt conectate la instalatie, sau garnituri cu site pentru bateriile de perete.

6. Lungimea furtunurilor de alimentare din set este de min. 35 cm. inainte de realizarea montajului, verificati distanta
dintre supapele unghiulare cu sistem de evacuare a apei si baza bateriei. Dupa conectare, furtunurile nu trebuie
intinse, rasucite sau indoite. Vezi pag. 22.

INDICATII CU PRIVIRE LA UTILIZARE SI INTRETINERE

Activitatile de intretinere enumerate mai jos sunt efectuate de utilizatorul produsului:

1. Dupa fiecare utilizare, stergeti produsul cu o carpa moale.

2. Curatati aeratorul (aerator) cel putin o data pe luna. Pentru a face acest lucru, desurubati aeratorul de la baterie si
clatiti-l sub jet de apa. Dupa curdtare, insurubati aeratorul la loc, asigurandu-va cd garnitura este asezata corect. Vezi
pag. 22.

3. Verificati etanseitatea si strangeti piulitele furtunului. Nu uitati sa curatati si/sau sa inlocuiti garniturile care nu sunt
montate permanent in produs (de ex., garnituri de filtru in bateriile de perete, supape unghiulare itp.).

4. Curatati in mod regulat suprafata produsului si componentele acestuia:

a. Murdaria de suprafata si petele trebuie indepartate prin spalarea robinetului cu apa curaté cu adaos de lichid de
spalat. Apoi clatiti produsul cu apa curatd si uscati-l cu o carpa moale.Vezi pag. 23.

Tn cazul depunerilor persistente de calcar, suprafetele produsului pot fi spalate cu o solutie 1: 1 de apa cu otet (se
aplica doar produselor cromate) sau se pot folosi agenti destinati curatarii fitingurilor sanitare in conformitate cu
instructiunile producatorului.

b.Suprafetele cromate, vopsite si lacuite nu trebuie curatate cu carpe strat grosier sau cu agenti care contin
materiale abrazive. Nu utilizati agenti de curatare care contin acizi, alcalii, alcool, compusi de clor si potasiu, solutie
concentratd de hidroxid de sodiu si solventi.

c. Detartrarea perelor de dus, capetelor de stropire, furtunurilor de dus, comutatoarelor de functie, duzelor,
componentelor interne si alte componente in care se poate acumula calcar. kamien.

e. Nu trebuie utilizate aparate cu curatare cu abur.

5. Clatirea in mod regulat a bateriei termostatice alternand termostatul cu temperatura cea mai ridicata si cea mai
scazuta si lasand apa sa curga liber timp de aprox. 2 minute in fiecare dintre aceste pozitii. Aceeasi operatiune este
recomandata pentru comutatorul de functii.funkgji.

KUCHINOX



PYKOBO/ZICTBO MO YCTAHOBKE N YXOAY 3A CMECUTENIAMU

YBAXAEMBbIE TOCMOAA,

Bnaropapvm Bac 3a NOKYMKy Hallero npoaykKTa. Nepea Hauyanom yCTaHOBKM 03HaKOMBTECh, MOXanynCTa, C yCnoBUAMM
rapaHTum, nHdopmMaLmen o NPaBUIbHON YCTAaHOBKE 1 PEKOMEHAALIMAMU MO UCMOMNb30BaHIo NPoAyKTa. Mbl BeprM, YT
6naropaps 3Tomy BbIGpPaHHbIV MPOAYKT NPOCAYXKNT [ONTUE FOAbI.

Komanga Kuchinox

WHOOPMALINA O MPOAYKTE

1.

4.
PE|
1.
2.

CxeMbl 1 YepTeXW B JaHHOM PYKOBO/ACTBE YNPOLLEHbI 11 COAePKaT TONbKO fAeTanu, HeobxoauMble AN1A NPaBUIbHO
YCTaHOBKWM NpofyKTa.

M3penvie npeaHasHaueHo ANA yCTaHOBKW BHYTPY 3aaHUA. He ponyckaiiTe ero 3amep3aHus nnmv 3amep3aHns Bofbl
BHYTPW Hero. Bo BpemaA AnnTenbHOro oTCyTCTBYA B JOME PEKOMEHAYETCA NepeKkpbiTb rMaBHbI BOAONPOBOAHbIN
KpaH 1 CnTb BOAY M3 CMecuTens.

Cpasy nocse NoKynkn NnpoBepbTe KOMMNEKTHOCTb 1 KauecTBO BHELLHVX NOBepPXHOCTel NpoayKTa. Eciv bl
obHapy»uTe Kakve-nmbo HeaocTaTKu, AedeKTbl NN NOBPEXAEHNA, yCTaHaBIMBATL ero He cieayeT. MoxanyiicTta,
03HaKOMbTeCb C rapaHTUNHOW KapTon 1 cnefyinTe ee peKoMeHAaLnam.

Moppo6Hyto MHPOPMaLIMIO O FrapaHTUM MOXKHO HalTK Ha caiite www.laveo.pl

KOMEHAALMU NO YCTAHOBKE

Mpexpae Yem NpeAnpPrYHYMATL Kakne-nnbo AeNCTBUA, PEKOMEHAYETCA 3aKPbITb MaBHbI BOAOMPOBOAHbIN KpaH.
YcTaHOBKY NpoAyKTa cnefyeT JOBEPUTb CreLuanv3vpoBaHHbIM NPeAnprUaTUAM UAN KBanuduLumpoBaHHOMY
nepcoHany. YcTaHoBKa O/MKHa MPOV3BOANTLCA B COOTBETCTBUM C OOLLENPUHATON CTPOUTENbHOW NPAKTUKON.
MecTo 1 cnocob ycTaHOBKM NPoAyKTa fO/MKHbI 0becneunBaTh JOCTYN ANA 6ecnpenATCTBEHHOro MOHTaxa v
[IEMOHTaXa, a TaKkXe ANA NPOBeAeHNA TEXHNYECKOro 06CyKMBaHWA U PeMOHTa.

M3penna cKpbITOro MoHTaxa A0MKHbI OblTb YCTaHOBJIEHbI Ha XKECTKYIO rMApPaBANYecKyto cuctemy. 3anpelleHo
3aMypoBbIBaTb Kopnyc. K kopnycy nnm kopobke cmecutens JomkeH 6biTb obecneyeH AOCTYN B BUAE PEBU3VIOHHOTO
nioka. Bo BpemMA yCTaHOBKM 31IeMeHTa CKPbITOro MOHTaXa BCe KOMMOHEHTbI, MOHTMPYeMble Ha MOBEPXHOCTU,
[OMKHbI ObITb 3aKPbITbl BO M36eXaHMe NX NOBPeXAeHNA.

B cBA3M C BO3MOXXHOCTbIO HaNMuMA Nprmeceil B BOAe, HEOOXOAMMO NCMOMb30BaTh Yr0Bble BEHTUN C GUIBTPOM B
MecTax NMoAK/IOUYEHNA LWIAHTOB HaMOMbHbIX CMecUTeNell K yCTaHOBKE UM NPOKIaZAKMN C CUTeYKaMM ANA HaCTEHHbIX
cmecuTenen.

[InvHa NoABOAALLMX LWNAHIOB B KOMMNIEKTEe cocTaBnAeT MUH. 35 cm. Mepen yCcTaHOBKOW CriefyeT NpoBepuTb
paccToaHMe Mexay YrioBbIMY BEHTUNAMY C BbIXOAOM BOAbI M OCHOBaHMeM cMecuTens. [ocne nogknioyeHns
LUNAHTY He JOMKHbI ObITb HAaTAHYTbI, NepeKpyUeHbl Unn neperHyTbl. Cm. cTp. 22.

PEKOMEHOALUU MO SKCNNTYATALIUU N yXOoay
MepeunicneHHble HIXKe OnepaLym No yXoAy AO/KHbI BbINMONHATLCA NOJIb30BaTeIeM NPOAYKTa CAMOCTOATESNIbHO:

1.
2.

Mocne Kaxaoro NCnonb3oBaHWA CefyeT NPOTUpPaTh U3AeNne HaCyxo MATKO TPAMOYKON.

YncTuTb aspaTop He pexke OAHOro pasa B MecALl. [INA 3Toro cnefyeT OTKPYTUTb aapaTop OT CMeCUTENA U NMPOMbITh
€ro nop CTpyeit NPOTOYHOI BOAbI. [OC/e OUNLLEHNA HYXKHO NMPUKPYTUTL aapaTop Ha MecTo, ybeanBLINCH B
NpaBUIbHOM PaCcrnoNoXeHN Npoknaaku. Cm. cTp. 22.

MpoBepATb Ha OTCYTCTBME yTeuek 1 3aTArMBaTh raiku WnaHroB He 3abbiBaTb YNCTUTb U/UNK 3aMeHATb tobble
YNIOTHEHWA, He YCTaHOB/EHHbIE Ha NMOCTOAHHO OCHOBE Ha M3AeNuK (Hanpumep, YNNoTHEHVA C pUNLTPOM B
HaCTEHHbIX CMECUTENAX, YINOBbIX BEHTUNAX U T.A..).

PerynapHo ouniiaTb NOBEPXHOCTb NPOAYKTa W ero AeTanei:

a. MoBepXHOCTHbIE 3arpA3HEHUA 1 NATHA YAANATb NYyTEM MbITbA YNCTO BOLOW € flobaBneHnem CpeacTBa ANA MbiTbA
nocyabl. 3aTem crieiyeT NPOMbITb U3LeNnne YNCTOW BOLJOW 1 BbITEPETb HACYXO MATKON TPAMOUKoiA. Cm. cTp. 23.

B cnyyae cvnbHOro 13BeCTKOBOro HaseTa, NOBEPXHOCTb NPOAYKTa MOXXHO NPOMbITb PAaCTBOPOM BOAbI U YKCyCa B
COOTHOLEHMM 1:1 (TONBKO ANA XPOMUPOBAHHbIX U3AENNI) UK CPeACTBaMM, NpeAHa3HaYeHHbIMM ANA OUYNCTKN
CaHTEXHNYECKOW apMaTypbl, B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLIMEN MPOU3BOANTENA.

b. XpomunpoBaHHble, OKpalleHHble 1 NaKMPOBaHHbIe MOBEPXHOCTY He CllefyeT YNCTUTL C MOMOLLbIO abpasuBHbIX
TPANOYEK MW CPeACTB, cofepxallmx abpasunBHble BelecTBa. He cneayeT ncnonb3oBatb ANA 3TUX Lenein ynctalme
CpeAcTBa, coaepXKalume KICoTbl, LWenouu, CMpT, COeUHEHVA XJT0pa U Kanus, KOHLEHTPYPOBaHHYIO COLLOBYIO
LenoYb 1 pacTBOPUTENN.

c. OuneHvie OT N3BECTKOBOTO HaneTa AyLeBow NeNKu, CNPUHKAEPa, AyLEBbIX LWAaHIOB, Nepeknioyatenei
bYHKUMIA HAKOHEUHWKA, BHYTPEHHUX 3N1EMEHTOB 1 APYTVX SN1EMEHTOB, Ha KOTOPbIX MOXET CKananBaTbCA
N3BECTKOBbIN HaneT.

e. He cnepiyet ncnonb3oBatb NapoouncTuTenm.

PerynapHo npombiBaTb TEPMOCTaTUYECKNIA CMECUTENb, MOOYEePEAHO YCTaHaBIMBaA TEPMOCTAT Ha CaMyto BbICOKYIO 1
camylo HU3Kylo TemnepaTypy v NO3BOJIAA BOAE TeUb OKOJMO 2 MUHYT B KaXKAOM U3 STUX NMOSOKEHWI. AHAaNornyHble
NeNCTBUA PeKOMEHAYeTCA BbIMONHUTD U ANA NepektovaTtens GyHKLUNA.

KUCHINOX 1



POKYNY NA INSTALACIU A UDRZBU BATERII
VAZENE DAMY A VAZENI PANI,

Dak

ujeme vam za zakudpenie nasho vyrobku. Pred zacatim instalacie si preditajte zaru¢né podmienky, informéacie o

spravnej instalacii a rady tykajuce sa pouzivania vyrobku. Verime, Zze vdaka tomu vybrany vyrobok bude sluzit dihé roky.

Tim

Kuchinox

INFORMACIE O VYROBKU

1.

Schémy a nakresy v tejto prirucke su zjednodusené a obsahuju len tdaje potrebné na spravnu instalaciu vyrobku.

2. Vyrobok je ur¢eny na instalaciu v interiéri. Nedovolte, aby vyrobok alebo voda v iom zamrzla. Pocas dlhodobej
nepritomnosti v budove sa odporuca vypnut hlavny vodovodny ventil a vyprazdnit vyrobok.

3. OkamZite po zakupeni skontrolujte Uplnost a kvalitu vonkajsich povrchov vyrobku. Ak zistite akékolvek nedostatky,
chyby alebo poskodenia, neinstalujte ho. Precitajte si zaru¢ny list a dodrziavajte jeho odporucania.

4. Podrobnosti o zaruke najdete na webovej stranke www.laveo.pl

MONTAZNE ODPORUCANIA

1. Pred akymkolvek zdsahom sa odporuca uzavriet hlavny vodovodny ventil.

2. Instalacia vyrobku by mala byt zverena odbornym dielfiam alebo kvalifikovanym osobam. Intalacia by sa mala
vykonat v sulade so vieobecne uznavanou stavebnou praxou.

3. Umiestnenie a sposob instalacie vyrobku musi umoznovat pristup na jednoduch montaz a demontéz, ako aj na
udrzbu a opravy.

4. Podomietkové vyrobky by sa mali montovat na pevné vodovodné potrubie. Zamurovanie telesa batérie je
zakazané. Pristup k telesu alebo boxu batérie musi byt zabezpeceny prostrednictvom revizie. Pocas instalacie
podomietkového prvku musia byt vietky vonkajsie komponenty zakryté, aby sa zabranilo ich poskodeniu.

5. Vzhladom na moznost vyskytu necistdt vo vode je potrebné pouzit uhlové ventily s filtrami v miestach, kde su
hadice stojacich batérii pripojené k instaldcii, alebo tesnenia so sitkami k nastennym batéridm.

6. Dlzka privodnych hadic v stiprave je min. 35 cm. Pred instalaciou skontrolujte vzdialenost medzi uhlovymi ventilmi
s vyvodom vody a zékladiou batérie. Po pripojeni nesmu byt hadice napaté, skritené ani ohnuté. Pozri str. 22.

NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU

Nizsie uvedené tkony udrzby musi vykonat pouzivatel vyrobku sam:

1.
2.

18

Po kazdom pouziti utrite vyrobok do sucha mékkou handrickou.

Prevzdusnovac (aerdtor) Cistite aspon raz za mesiac. Odskrutkujte odvzdusinovac z batérie a oplachnite ho pod
prudom tecucej vody. Po vycisteni naskrutkujte odvzdusnovac na miesto a skontrolujte, ¢i je tesnenie spravne
umiestneny. Pozri str. 22.

Skontrolujte tesnost a utiahnite matice hadic. Nezabudnite vy¢istit a/alebo vymenit vietky tesnenia, ktoré nie su
trvalo pripevnené k vyrobku (napr. filtraéné tesnenia na nastennych batériach, uhlov7ch ventiloch, atp.).
Pravidelne cistite povrch vyrobku a jeho casti:

a. Povrchové necistoty a Skvrny sa odstrania umytim cistou vodou a prostriedkom na umyvanie riadu. Potom
vyrobok oplachnite ¢istou vodou a utrite do sucha méakkou handri¢kou. Pozri str. 23.

V pripade silného zavapnenia sa povrch vyrobku méze umyt roztokom vody a octu v pomere 1:1 (len v pripade
chrémovanych vyrobkov) alebo prostriedkami ur¢enymi na cistenie sanitarnych armatdr podla pokynov vyrobcu.
b. Chrémované a lakované povrchy nesmiete Cistit drsnymi handrickami alebo prostriedkami obsahujucimi
abraziva. Na tento ucel by sa nemali pouzivat Cistiace prostriedky obsahujice kyseliny, zésady, alkohol, zlu¢eniny
chléru a draslika, koncentrovany luh sodny a rozpustadia.

¢. Uskuto¢nujte odvaprovanie sluchadiel, dazdovych spich, sprchovych hadic, funkénych spinacov, vytokov,
vnutornych casti a inych prvkov, na ktorych sa méze usadzovat vodny kamer.

e. Nesmiete pouzivat parné cistice.

v kazdej polohe nechajte vodu tiect priblizne 2 minuty. Rovnaky postup sa odporuca aj pre prepina¢ funkcii.

KUCHINOX



NAVODILA ZA MONTAZO IN VZDRZEVANJE ARMATURE

SPOSTOVANI,

Zahvaljujemo se vam za nakup nasega proizvoda. Prosimo, da se seznanite z garancijskimi pogoji in pred pricetkom
montaze preberete navodila za pravilno namestitev ter nasvete za uporabo. Verjamemo, da si boste s tem zagotovili, da
vam bo izdelek sluzil dolga leta.

Ekipa Kuchinox

INFORMACLJE O PROIZVODU

1.

4,

Sheme in risbe v navodilih so poenostavljene in vsebujejo le-te podrobnosti, ki so potrebne za pravilno namestitev
proizvoda.

Izdelek je namenjen za vgradnjo v notranjih prostorih. Ne dovolite, da pride do zamrznitve vode v sistemu .
Priporo¢amo vam, da ob daljsi odsotnosti zaprete glavni vodovodni ventil in spustite vodo iz armature.

Ob nakupu preverite, ali ste prejeli kompleten proizvod in ¢e ni poskodb na zunanjih povriinah proizvoda.V
primeru ugotovitve kakr3nih koli poskodb, okvar ali manjkajocih delov, izdelka ne montirajte. Preberite garancijski
list in postopajte v skladu s priporocili.

Podrobnosti o garanciji so vam na voljo na spletni strani: www.laveo.pl

PRIPOROCILA ZA MONTAZO IN NAMESTITEV

1.
2.

Preden zacnete s kakrsnim koli delom, vam priporo¢amo, da zaprete glavni vodovodni ventil.

Montazo izdelka zaupajte specializiranemu podjetju ali strokovno usposobljenim osebam. Namestitev je treba
izvesti v skladu s splosnimi pravili gradbene stroke.

Pri izbiri mesta in nacina namestitve armature je potrebno omogociti neoviran dostop za nemoteno montazo in
demontazo izdelka ter izvajanje popravil in vzdrzevalnih del.

Podometne izdelke je treba namestiti na togo vodovodno napeljavo. Prepovedano je zazidavanje armature.
Potrebno je zagotoviti dostop do telesa armature oz. box’a armature skozi revizijska vratca. Med montazo
podometnega elementa je treba zas(ititi vse zunanje nadometne dele, da se ne poskodujejo.

Zaradi morebitnih delcev umazanije v vodi, je treba na mestu, kjer se priklju¢ne cevi stojece armature prikljucijo na
vodno napeljavo, uporabiti kotne ventile s filtrom ali tesnila z mreZico za stensko armaturo.

Minimalna dolzina dovodnih cevi v kompletu je 35 cm. Pred montazo preverite razdaljo med kotnimi ventili z
iztokom vode in podnozjem armature. Po prikljucitvi se dovodne cevi ne smejo raztegniti, zvijati ali upogniti. Glej
stran 3t. 22.

NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
Uporabnik mora sam poskrbeti za izvajanje spodaj navedenih vzdrzevalnih del:

1.
2.

Vsaki¢ po uporabi izdelek obridite do suhega z mehko krpo.

Vsaj enkrat mesecno Cistite prezracevalnik (aerator). Prezracevalnik odvijte in ga izperite s tekoco vodo. Nato
prezracevalnik privijte nazaj. Ne pozabite na pravilno namestitev tesnila. Glej stran $t. 22.

Preverjajte nepredudnost in privijajte do konca matice cevi . Poskrbite za ¢iS¢enje in/ali zamenjavo tesnil, ki niso
fiksno vgrajena v izdelek (npr. tesnila s filtrom v stenski sanitarni armaturi, kotnih venitilih ip.).

Redno cistite povrsine izdelka in njegove dele:

a. Porvsinske umazanije in madezZe izpirajte z vodo z dodatkom detergenta za pomivanje posode. Nato izplaknite
izdelek s ¢isto vodo in ga obrisite do suhega z mehko krpo . Glej stran $t. 23.

Vodni kamen, ki se nabere na povrsini izdelka, lahko odstranite s pomocjo mesanice jedilnega kisa in vode v
razmerju 1:1 (velja samo za kromirane izdelke) ali ¢istil za sanitarno armaturo v skladu z navodili proizvajalca.

b. Za ¢isc¢enje kromiranih, barvanih in lakiranih povrsin ne uporabljajte krp s hrapavo povrsino ali abrazivnih ¢istil.
Ne uporabljajte tudi Cistil, ki vsebujejo kisline, baze, alkohol, klorove ali kalijeve spojine, koncentrirani natrijev lug ali
topila.

c. Odstranjujte vodni kamen, ki se lahko nabira na tus rocki, dezni nadglavni prhi, gibljivih ceveh, gumbih za
preklop funkcij, izlivni cevi ter notranjih in drugih sestavnih delih .

e. Ne uporabljajte parnih cistilcev.

Redno izpirajte termostatsko armaturo na ta nacin, da termostat izmeni¢no nastavite na najvisjo in najnizjo
temperaturo in ob vsaki nastavitvi pustite vodo, da prosto tece ¢ez priblizno 2 minuti. Priporocamo vam, da na
enak nacin ¢istite tudi gumb za preklop funkcij.

KUCHINOX
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BATARYA MONTAJ VE BAKIM TALIMATLARI

SAYIN BAYANLAR VE BAYLAR,

Urliniimiizii satin aldiginiz icin tesekkir ederiz. Litfen kuruluma baslamadan énce garanti kosullarini, dogru montaj ile

ilgili bilgileri ve Griintin kullanimiyla ilgili tavsiyeleri okuyun. Bu sayede segilen Grlinlin uzun yillar hizmet verecegine

inaniyoruz.

Kuchinox Ekibi

URUN BILGILERI

1. Talimatta yer alan semalar ve cizimler basitlestirilmistir ve yalnizca trliniin dogru montaji icin gerekli ayrintilar
icerir.

2. Uriin, bina icine kurulum icin tasarlanmistir. Uriiniin veya onun icinde bulunan suyun donmasina izin verilmemeli
dir. Binada uzun siire kalmadiginiz durumlarda, ana su vanasinin kapatiimasi ve bataryanin icindeki suyun
bosaltiimasi tavsiye edilir.

3. Satin alindiktan hemen sonra Uriintin dis ytizeylerinin eksiksizliginin ve kalitesinin kontrol edilmesi gerekir.
Herhangi bir eksiklik, kusur veya hasar olmasi durumunda montaj yapilmamalidir. Garanti kartini okuyun ve
tavsiyelerine uygun olarak hareket edin.

4. Garantiyle ilgili ayrintilar www.laveo.pl sayfasinda bulunmaktadir.

MONTAJ ONERILERI

1. Herhangi bir islem yapmadan &nce ana su vanasinin kapatiimasi tavsiye edilir.

2. Uriin kurulumu, uzman firmalara veya uygun mesleki yeterliliklere sahip kisilere yaptiriimalidir. Montaj, genel olarak

kabul edilmis olan insaat ilkelerine uygun olarak yapilmalidir.

Uriiniin kurulum yeri ve yéntemi, kolay montaj ve demontaj ile bakim ve onarim icin erisim saglamalidir.

4. Gomme uUrtinler sabit bir hidrolik sisteme monte edilmelidir. Govdenin tugla drgtisii ile kapatilmasi yasaktir. Batarya
gdvdesine veya kutusuna revizyon esnasinda erisim saglanmalidir. GGmme elemanin montaji sirasinda, tiim dis siva
Gstl elemanlar zarar gérmemeleri icin kaplanmalidir.

5. Suyun kirli olabilecegi ihtimalinden dolayi, sabit bataryalarin hortumlarinin tesisata baglandigi yerde filtreli agili
vanalar veya duvar tipi bataryalar icin stizgegli contalar kullaniimasi gerekir.

6. Setteki besleme hortumlarinin uzunlugu min. 35 cm. Montajdan énce, su cikish acili vanalar ile batarya tabani
arasindaki mesafeyi kontrol ediniz. Baglanti yapildiktan sonra hortumlar gerilmemeli, biikiilmemeli ve egilmemeli
dir. Sayfaya bakiniz 22.

KULLANIM VE BAKIM iLE iLGIiLi ONERILER

Asagida listelenen bakim islemleri, Grtintin kullanicisi tarafindan bizzat gergeklestirilir:

1. Her kullanimdan sonra tirlinii yumusak bir bezle kurulamak gerekir.

2. Havalandiriciyi (aeratérii) en az ayda bir kez temizleyin. Bunu yapmak icin, aeratorii bataryadan sokiin ve akan su
altinda durulayin. Temizledikten sonra, contanin dogru sekilde oturdugundan emin olarak aeratorii yerine vidalayin.
Sayfaya bakiniz 22.

3. Sizdirmazhdi kontrol edin ve hortum somunlarinin sizdirmazligi saglayacak kadar siki bir sekilde sikilmasindan emin
olun. Uriine kalici olarak takilmayan contalari temizlemeyi ve/veya degistirmeyi unutmayin (6rn. duvar bataryalarin
daki filtreli contalar, acili vanalar vb.)

4, Uriiniin yiizeyini ve parcalarini diizenli olarak temizleyin:

a. Batarya, bulasik deterjant ilavesi ile temiz su ile yikanarak yiizeydeki kir ve lekeler ¢ikarilir. Ardindan Griind temiz
suyla durulayin ve yumusak bir bezle kurulayin. Sayfaya bakiniz 23.

Siddetli kiregclenme durumunda, tirlin ylizeyini 1:1 oraninda sirkeli su ¢ozeltisiyle (yalnizca krom kapli Griinler igin
gecerlidir) yikayabilir veya Ureticinin talimatlarina uygun olarak sihhi tesisat armatdrlerini temizlemeye yonelik
maddeler kullanabilirsiniz.

b. Kromlu, boyali ve vernikli ylizeyler kaba kaplamali bezler veya asindirict maddeler iceren araglarla temizlenmeme
lidir. Asit, alkali, alkol, klor ve potasyum bilesikleri, konsantre sodyum hidroksit sollisyonu ve solventler iceren
temizlik maddeleri kullanmayin.

c. Dus bagsliklarinin, fiskiyelerin, dus hortumlarinin, fonksiyon anahtarlarinin, ¢ikis uclarinin, i¢ 6gelerin ve tzerinde
kireg birikebilecek diger elemanlarin kirecinin temizlenmesi.

e. Buharli temizleyiciler kullanilmamalidir.

5. Termostati en yliksek ve en disiik sicaklikla degistirerek ve suyun bu konumlarin her birinde yaklasik 2 dakika
serbestce akmasina izin vererek termostatik bataryayi diizenli olarak durulayin. Fonksiyon anahtari icin de ayni
islemler onerilir.

w
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ZAWSZE PAMIETAJ O / PLEASE KEEP IN MIND:

A. Podstawowych danych technicznych / Basic technical data

( optimum 5
2
- P bar
— min 1 max 10
-_—
-max90°C
T OC - optimum 65° C
ﬁ -min1°C

B. Zabezpieczeniu uzywanych narzedzi przed
porysowaniem powierzchni baterii
/ Protecting the mixer taps’ surface
from scratches by securing your tools

C. Wyptukaniu zanieczyszczen z instalacji
wodnej przed montazem baterii
/ Flushing out contaminants from the water
system before installing the mixer tap

D. Uszczelnieniu potgczen tasma teflonowa
lub pakutami (dot. baterii sciennych)
/Wrapping cam with PTFE tape or caulk
and oakum (applies to wall-mounted mixer taps)

E. Zmierzeniu produktu by dostosowac
wielkos¢ otworu
/ Measuring the product before
making an installation hole

KUCHINOX




F. Zasadach dokrecania wezykéw (dot. baterii stojacych)
/ Rules for tightening the hoses (applies to deck-mounted mixer taps)

\.
G. Wykrecaniu aeratora przed pierwszym uruchomieniem

/ Unscrewing the aerator before the first use
4 )
1. 5 3.
¥ . ¥
— % —~ _— % -~
‘ et ' St
\ J
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' f/’:ﬁ\- =
o S ig
' 4
\ {
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CZYSZCZENIE / CLEANING

LATWE
CZYSZCZENIE
EASY CLEANING

SYSTEM
ANTYKAMIEN
ANTI-CALC
SYSTEM

J \
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1. BATERIE SCIENNE / WALL-MOUNTED MIXER TAPS
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1.1. TERMOSTATYCZNE - USTAWIENIE | KALIBRACJA
/ THERMOSTATIC - SETTING AND CALIBRATION

KUCHINOX
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1.1. TERMOSTATYCZNE - USTAWIENIE | KALIBRACJA
/ THERMOSTATIC - SETTING AND CALIBRATION
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2. BATERIE STOJACE / DECK-MOUNTED MIXER TAPS
2.1 MONTAZ NATULEJE / WITH EASY FIXING SET

0 ) a
3
A

o
.
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2. BATERIE STOJACE / DECK-MOUNTED MIXER TAPS
2.2 MONTAZ NA JEDNA SRUBE (A) / WITH 1 THREATED ROD INSTALLATION SYSTEM (A)
2.3 DWIE SRUBY (B) / WITH 2 THREATED RODS INSTALLATION SYSTEM (B)

Sl B
@ .

B\

v
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2. BATERIE STOJACE / DECK-MOUNTED MIXER TAPS
2.4 Z KORKIEM KLIK-KLAK / WITH CLICK-CLACK BASIN WASTE

=

golc
J
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2. BATERIE STOJACE / DECK-MOUNTED MIXER TAPS
2.4 Z KORKIEM KLIK-KLAK / WITH CLICK-CLACK PLUG

e

KUCHINOX



2. BATERIE STOJACE / DECK-MOUNTED MIXER TAPS
2.5 ZKORKIEM AUTOMATYCZNYM / WITH POP-UP PLUG

~\

. /.
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2. BATERIE STOJACE / DECK -MOUNTED MIXER TAPS
2.6. ZWYCIAGANA WYLEWKA / WITH PULL-OUT SPOUT

O N0 1O )

1

I
1
I
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3. BATERIE WANNOWE STOJACE/ DECK-MOUNTED BATH MIXER TAPS
3.1. STOJACE NA WANNIE / 2-HOLE

© )

)
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3. BATERIE WANNOWE STOJACE/ DECK-MOUNTED BATH MIXER TAPS
3.2. 3-OTWOROWE / 3-HOLE

)
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3. BATERIE WANNOWE STOJACE/ DECK-MOUNTED BATH MIXER TAPS
3.2.3-OTWOROWE / 3-HOLE

~N

KUCHINOX
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4. BATERIE CZASOWE / SELF-CLOSING MIXER
4.1. UMYWALKOWE / FOR BASIN

X
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4. BATERIE CZASOWE / SELF-CLOSING MIXER

4.2. PISUAROWE / FOR URINAL

Jfeele
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(

J \
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NOTATKI / NOTES
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NOTATKI / NOTES
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INSPIRACJA PEYNIE Z WNETRZA

Kuchinox Sp. z 0.0.
Al. Kosciuszki 3, 90-418 £6dz
bok@kuchinox.pl
serwis@kuchinox.pl



